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FOREWORD
to the first edition

Before examining the more remote past of Romanian studies
dedicated to the Arabic language, literature and culture, we thought it
proper to cast a short glance upon their situation in the recent past, i.e.
the last quarter of a century. The date chosen as a starting point is not
incidental: it coincides with the self-assertion of the first series of
graduates from the Arabic Language and Literature Section of the
Department of Oriental Languages of the University of Bucharest.

In Romania, the systematical study of Arabic language and lite-
rature was initiated in 1957, although the Arabic language had been
taught and learned sporadically in our country, at different times, in
certain highschools having a special purpose (for instance, at the
Muslim Theological Seminar). It is only natural, therefore, that the
study of Arabic language and culture should develop more extensive-
ly only from then on, with the first generation of graduates which
started being active in the Romanian scientific and cultural life.

In short, we may say that it is possible to speak of translations
directly from Arabic and a research activity in the field of Arabic lan-
guage and literature in Romania beginning with the ‘60 and 70 of the
XXt century, though attempts worthy of mentioning were made as
early as the XIX® century, and first of all those of Timotei Cipariu
(1805-1887), a great philologist, with a mastery of the Arabic lan-
guage. However, the great number of the publications mentioned in
this bibliography reflects much more than the endeavors of the gra-
duates of the Arabic Language and Literature Section in the
University of Bucharest. It reflects the special interest paid to the
Arab cultural area, to the Islamic world, by the researchers, writers,
and newspapermen in Romania, as well as the interest of a wide range
of readers, which led most of the translations and works dedicated to

7
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this area to be sold out quickly.

The bibliography elaborated by loana Feodorov. herself a major
name in the new generation of Romanian Arabists. intends to be a
foundation stone for the Center for Arab Studies at the University of
Bucharest, a new stimulus for the promotion of a better mutual under-
standing between Romanians and Arabs, and of friendship between
them.

Prof. NADIA ANGHELESCU
University of Bucharest
Director of the Center for Arab Studies

8
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INTRODUCTORY NOTE
to the second edition

The first edition of this bibliography, Presence of the Arab
World in Romania. A Bibliography. 1964-1994, was welcomed by all
those interested in the cultural relations between Romanians and
Arabs: specialists in Arab studies, historians, researchers, diplomats.
students. readers of Arabic literature etc. The bibliography drew the
attention of specialists who mentioned it in their writings, in Romania
and abroad, being also reviewed in IBLA (Tunis) no.175/1995 and
*Al-Machriq™ (Beirut), 69(1995). Considering the limited edition of
this work, a second edition was felt necessary, with an extension of
the previously surveyed period.

My main purpose was to give a clear picture of the contribution
of Romanians to a better knowledge and understanding of the Arab
civilization. Therefore. this bibliography registers the contributions of
Romanian authors to Arab studies through original books and articles,
translations and reviews of foreign publications, and translations of
texts written by Arab authors. As a consequence, the bibliography
also reflects the information about the Arabs and their culture which
has been made available to the Romanian public through written texts
during the past forty-five years.

The references to be found in this bibliography were mostly col-
lected from periodicals and volumes published in Romania between
1957 and the present day. The starting point corresponds to the
moment when the Arabic Department of the University of Bucharest
was established. 1 felt it proper to register also the writings of
Romanian specialists printed outside the country (whenever available
to me), as these too are Romanian contributions to the field of Arab
studies. A number of German and Hungarian translations and articles
published in Romania are also to be found.

9
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This work also benefited from the information registered in the
following bibliographies: Mircea Anghelescu and Ilie Badicut, in
“Romano-Arabica”, 1974, I, Ilie Badicut, in “Romano-Arabica”,
1976, 11I; Romanian Studies in Arabic Linguistics. 1968-1993. A
Bibliography, in “Revue Roumaine de Linguistique”, 38(1993), no.5;
Bibliografia articolelor din publicatii periodice §i seriale din R.S.R.
(1954-1988); Cultura in Romdnia. Referinte bibliografice §i docu-
mentare din periodice romdnegti, Biblioteca Nationala (1992-2000).

I did not mention world encyclopaedias and general dictionaries
that also refer to Arabs and the Arab countries. They are an obvious
source for anyone interested in this subject.

The technicalities of this bibliography are the usual ones.
However, some minor explanations need to be stated:

1) As to the contents:

® Part One lists original Romanian contributions, while Part
Two refers to Romanian translations of texts written by Arab authors.
The structure of the bibliography was determined by that of the mate-
rial surveyed, which is very diverse, and prevented me from follow-
ing the classical bibliographical divisions.

® The necessity for the new sub-division II arose from the
large number of contributions that outline the cultural contacts and
exchanges that ocurred between Romanians and Arabs over large
spans of time. Recent diplomatic contacts and current politics are not
within the scope of this bibliography: they must wait for a more spe-
cialized survey.

® Translations of the Koran, hadith and Life of Muhammad
are to be found in Part Two, Ch.1.

® The CLASSICAL LITERATURE chapter includes Arab
folklore and proverbs. The special sub-division on The Arabian
Nights refers to the numerous partial or complete translations from

this text, better known to the Romanian public as the Thousand and
One Nights.
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® | organized the Modern Literature translations in Part Two.
b). according to the country of origin of the Arab author. to facilitate
a quick reference to the Arab reader’s own literary heritage.

® Chapter 4 of TRANSLATIONS comprises translations of
Arabic texts significant for the historical connections between
Romanian Christians and Arab ones (in the XVIIth century).

® In all chapters, sub-division A comprises studies, books,
etc., while B refers to Reviews. Whenever a reviewed book is listed
as an item, all the reviews are attached to it.

® To avoidrepetition, I registered Forewords together with the
relevant books. However, it should be noticed that some of them are
important literary studies.

2) As to the form:

® The English translation of every title is given in square
brackets [] after the original title, wherever necessary.

® Useful details on the content of some writings are given
within parentheses ().

e Titles of periodicals are given between inverted commas “ “
so as to distinguish them from volumes.

® Wherever the number of an issue was not available, the date
of the publication has been provided. '

For obvious reasons, this bibliography is neither exhaustive nor
definitive. The subject being so vast, contributions around the coun-
try may prove to have escaped my efforts in collection. A third edi-
tion, besides covering a larger span of time, would probably allow the
correction of involuntary slips.

[ feel bound to express my gratitude towards all who kindly
helped and supported me in the elaboration of this bibliography, espe-
cially Prof. Mircea Anghelescu and the Arabic Language and
Literature Department of the Bucharest University, i.e. Prof. Nadia
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Anghelescu. Prof. Nicolae Dobrisan, Prof. Ilie Badicut, as well as
Neonila Onofrei, Irina Mihai Vainovski and, at Magazin istoric, Dorin
Matei and Florin Sora. I consulted a team of specialists from the
National Library, i.e. Claudia Dumitran and Traian Fintescu, whose
expertise and research helped me improve the final form of my work.
I collected most of the information in this bibliography by working at
the Library of the Romanian Academy, where the employees were of
great assistance to me. | hereby express my gratitude to them. Scott
Tinney was so kind as to double-check the final English version: I
thank him very much.

Last but not least, I give credit to my son Tudor for competent-
ly assisting me in the extensive computer work involved.

IOANA FEODOROV, Ph.D.
UNIVERSITY OF BUCHAREST
e-mail: feodorov.v @pcnet.ro
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a) Terms

a.o.
Buc.
Ch.
Col.
ed.
Ed.
introd.
no.

o
pres.
S.
sel.
trans.

ABBREVIATIONS

and others
Bucharest
chapter
collection
editor(s)
publishing house
introduction
number of a periodical publication issue
page/pages
presentation
series

selection
translation by

b) Publishing Houses, Collections

BPT
EAR
EER
EDP
ELU
EPLA
ESPLA
EST
ESE
EUE

Colectia “Biblioteca pentru toti”
Editura Academiei Roméne

Editura Enciclopedicd Romana

Editura Didactica si Pedagogica
Editura pentru Literatura Universala
Editura pentru Literatura si Arta
Editura de Stat pentru Literatura si Arta
Editura Sport-Turism

Editura Stiintifica si Enciclopedica
Editura Univers Enciclopedic
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UB

UBB
UdC

UdP

udT

Universitatea Bucuresti (Tipografia/Centrul
de Multiplicare)

Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca
Universitatea din Craiova
(Tipografia/Centrul de Multiplicare)
Universitatea din Pitesti (Tipografia/Centrul
de Multiplicare)

Universitatea din Timisoara
(Tipografia/Centrul de Multiplicare)

c¢) Periodicals and Collections

“AIESEE”

‘GALA”
“The Arabist™

“AUB”
“AUB-LUC”
“AUB-SSF”
“Balamand”™
(‘BOR”

(‘CL',',

13 ES”

FIEM

‘GIB”

Bulletin de I’ Association Internationale
d’Etudes Sud-Est Européennes

Adevarul Literar si Artistic

The Arabist. Budapest Studies in Arabic,
Budapest — Hungary

Analele Universitatii Bucuresti, Limbi
clasice si orientale

Analele Universitatii Bucuresti, Literatura
universalad §i comparata

Analele Universitatii Bucuresti, Stiinte
Sociale-Filologie

Kalimat al-Balamand, Annales de la Faculté
des Lettres et des Sciences Humaines,
Université de Balamand, Beyrouth — Liban
Biserica Ortodoxa Roméana

Convorbiri literare

Era socialista

Figuri ilustre din Evul Mediu, collective
work, Buc., Ed. Tineretului, 1969
Informatia Bucurestiului
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“ICT
“LAI"

“LL”
“MI”
“PA™
“RA”

“RESEE”
“R.ib.”
“R.it.”
“ROMIN”

“RP”
“RRETI”
“SAO”
«gT™
“Studii”
“TR”
“UsSJ”

“VR""

Indrumatorul cultural

“Litere, Arte, Ide1”, Supliment cultural al
“Cotidianului”

Limba si Literatura

Magazin istoric

Panoramic arab

Romano-Arabica

Reprezentantele diplomatice ale Romdniei.
collective work, I-III, Buc., Ed. Politica,
1967-1973.

Revue des Etudes Sud-Est Européennes
Romania libera

Romania literara

Revista pentru ocrotirea mediului inconjura-
tor §i a naturii-Terra

Romania pitoreasca

Revue roumaine d’études internationales
Revue roumaine de linguistique

Studia et Acta Orientalia

Scinteia tineretului

Studii ~ Revista de istorie a ASSP
Tribuna Romaniei

Mélanges de I’Université Saint-Joséph,
Beyrouth — Liban

Viata romaneasca
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1. Geography, Travel Notes

Alexandru, Paul — Maroc. Buc., Ministerul Minelor, ODPT, 1973,
80 p.

Andries, Mihai Gheorghe — Sahara necunoscuta [Unknown
Sahara], Buc., Ed. Albatros, 1974, 268 p.

Anghelescu, Mircea — Caldatorie in Arabia Saudita [Jouney to
Saudi Arabia], “Diplomat Club”, 1997, no.7(67), p.12.

Aslan, Ana - Impresii dintr-o caldatorie in Arabia Saudita [Travel
Notes from Saudi Arabia], conversation with Craciun Ionescu,
“Lumea™, 1983, no.36, p.15.

Baboian, Dic. — Yemen. Salt peste milenii [Yemen, A Leap over
Milleniums], Buc., Ed. Politica, 1966, 144 p.

Balaci, Anca — Pelerin la Templul Lumii [Pilgrim at the Temple of
the World], Buc., Ed. pentru Turism, 1990, p.7-14: Cartagina, Maroc.
Balaci, Anca — Sub semnul apelor: Cartagina (Maroc) [Carthage,
Surrounded by Waters], “R.lit.”, 16(1983), no.32, p.24.

Banciu, Paul Eugen - Fragmente levantine, “Orizont”,
32(1981): V. Scarabeii [ The Scarabs (Alexandria, Egypt)], no.10,
p.8; VIII. Degertul... [The Desert...], no.11, p.8; IX. Amurgul
inteleptilor [Twilight of the Wise Men]. no.13, p.8.
Bartos-Elekes, Ildiké — Levelek Marokkobol [Letters from
Morocco], Buc., Ed. Litera, 1988, 288 p.

10 Berwanger, Nikolaus — O demnitate fireasca. Note de calatorie
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in Sudan [A Natural Dignity.Travel notes from Sudan]. **Orizont".
31(1980). no.12, p.8.

Beza, Marcu — Pe taramuri biblice. Palestina. Siria, Cipru §i
Muntele Sinai [In Biblical Land: Palestine. Syria, Cyprus, Mount
Sinai], Buc., Ed. Libra. 2000, 159 p.

Birliba, Dan Mihai - Istorie §i prezent la Bagdad [Past and
Present in Baghdad]. “ST™. 38(1982). no.10221. p.6.

Bodea, Dorina — Beirut sau speranta rendscuta [Beirut, Hope
Rebomn], *“Sud™, 2000, no.2, p.12.

Bolintineanu, Dimitrie — Cdaldarorii [Travels (Palestine. Egypt)],
Buc., EPL. Col. BPT, 1968, vol, 1, 386 p., vol.2, 392 p.

Botez, AL.A. — La manadstirea Muntelui Sinai [ At the Monastery on
Mount Sinai], “Mitropolia Olteniei”, 30(1978), no.4-6, p.394-399.
Bowles, Paul — Jurnalul din Tanger [The Tanger Diary (1987-
1989, Morocco)], pres. and trans. by Alex. Serban, “Luceafarul”,
1991, no.8, p.16.

Brehm, Alfred Edmund - Cdldatorie in Africa. Schite de calato-
rie in nord-estul Africii [Travel Notes from North-East Africa],
anthology, Foreword, trans., chronology and notes by Radu
lIanculescu, Buc., Ed. Albatros. 1983, 186 p.

Buhoiu, Aristide — Tunisia, Buc., EER, 1973, 199 p. + 12 illustrations.
Buburuzan, Rodica — De ce Egiptul? Un ldcag sfant la Marea
Rogie [Why Egypt? A Holy Place on the Red Sea (travel notes)],
in Egipt-Romdnia, noudzeci de ani de relatii diplomatice, Buc.,
Ed. Crater, 1997, p.69-75.

Buburuzan, Rodica — Egiprul vazut de aproape [Egypt at Close
Range], “Diplomat Club”, 1996, no.6(54), p.10.

Buburuzan, Rodica — Kuli khubza-na li-tatakallami_mithla-na !

[Eat our Bread to Speak Like Us!], “’Akhbar al-‘adab”, Cairo,
1995, no.127, p.31.

22 Buburuzan, Rodica — 4.-Nuba wa ta 'ammulat hawla al-khususiyya
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wa_al-tajenvur wa_al-takamul [Nubia: Reflections on Specificity.
Cohabitation and Integration]. ’Akhbar al-‘adab”. Cairo. 1996.
no.159. p.31.
Buzila, Boris — Orientul Occident [The Western Orient (Travel
notes from Morocco)], Cluj-Napoca, Ed. Dacia, 1983, 184 p. + 6
illustrations.

Reviews:

- Henn Zalis, “Steaua”, 34(1983), no.11, p.57-58.

- Emil Manu, “RP”, 1983, no.12, p.17.

- Mircea Anghelescu, “Transilvania”, 13(1984).

no.S, p.46.

Cantacuzino, Gheorghe Mathei — Pdarrar de veghe [Travel notes
from Baghdad. Damascus. Amman, Beirut. Baalbeck, Jerusalem,
Antioch etc.]. ed., Foreword and notes Adrian Anghelescu, Cluj-
Napoca, Ed. Dacia, 1977. 304 p.
Carp, Nicolae — Aventuri in degert [Sahara: Libya, Egypt], Buc.,
Ed. Top Suspans, 1990, 224 p.
Campeanu, Al. — Valea lordanului — o oaza a belsugului [The
Jordan Valley — an Oasis of Plenty], “PA”, 1(1993), no.1, p.6.
Coman, Nicolae — De la Atlantic la Oceanul Indian [From the
Atlantic to the Indian Ocean], Buc., 1975, p.293-294: Escala in
Kuwuweit [Stop-over in Kuwait].
Costin, E.- Printre nisipuri §i beduini.Din jurnalul unui forestier
[Surrounded by Sands and Bedouins. Notes From a Ranger’s
Diary], Buc.. Ed. pentru Turism, 1974, 196 p.+ 6 illustrations.
Davy, André — Cu caiacele pe Nil [Traveling by Canoe on the
Nile], trans. A. Zeltzer, Foreword and ed. Serban Dragomirescu,
Buc., ES, 1966, 278 p. + 24 illustrations.
Demeter, Andras — Casablancai, Marhakeshi élmények [Travel
notes from Casablanca, Morocco], “Elore”, 37(1983),no.11212, p.4.
Desroches Noblecourt, Christiane — Marea nubiada [The Great
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42

Nubian Journey (travel notes from Egypt)]. trans. Olga Zaicik.
“Secolul 207, 1995, no.4-5-6. p. 132-145.

Dimitriu, Calin — Prin Africa [In Africa (Algeria. Sahara etc.)].
Buc.. Ed. Ion Creanga. 1977. 190 p.

Dobrisan, Nicolae — Revdzdnd Luxorul dupd 25 de ani
[Revisiting Luxor after 25 Years]. “Curentul”. May 10, 1998, p.27.
Driagut, Vasile — Fata Morgana la Tassili (visiting Algeria), Buc..
EST, 1983, 152 p.

Dudant, Vincent — De la Tiraspol la Zagreb [From Tiraspol to
Zagreb (through Algeria. Egypt, Palestine)]. trans. Pascu Balaci.
Foreword Petru Poanta, Cly), Ed. Dacia, 1996. 184 p.

Dutu, Mircea — Marrakech, Marrakech.... “ST”, Supliment.
8(1988), no.15, p.11.

Eliade, Mircea — Biblioteca din Alexandria [The Alexandria
Library], Buc., EPT, 1991. p.5-21: travel notes from Cairo, Port
Said, Suez etc.; also in “Secolul 207, 1995. no.4-3-6, p. 103-107,
pres. Claudiu Baciu: Oximoron §i transcendentd. Mircea Eliade.
Fals jurnal de bord.

Enescu, Liliana — J/ntdinire cu Irakul [A Meeting with Iraq).
“PA”, 1(1993), no.3, p.5.

Enescu, Liliana — Kairouan-orasul alb [Kairouan-The White
City], “PA”, 1(1993), no 4, p.5.

Filip, Dumitru — De la vestigiile antice la implinirile prezentului.
Insemndri din Siria [From Ancient Traces to Contemporary

Achievements. Travel notes from Syna], “R.lib.”, 40(1982),
no.11684, p.6.

Firanescu, Daniela — Habibati agmal min Nefertari [My Beloved
is More Beautiful than Nefertari], “Akhbar al-'Adab”, Cairo.
1999, no.294, p.31.

Firanescu, Daniela - Ma'idat _al-Rahman. Masa Celui
Preamilostiv (Travel notes from Egypt), “Cotidianul”, 1998.
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50

51

52

53

n0.59(2104). p.17.
Firanescu, Daniela — Mai frumoasa decit Nefertari — Egiptul meu
[More Beautiful than Nefertari. My Egypt]. Buc., Ed. Valahia,
1998, 183 p.

Review:

- George Grigore. “Luceafarul”, 1998, no.31. p.10.
Firinescu, Rodica — Istrorie §i palmieri sub embargo (Travel
notes from Iraq), “Ultima ora”, 2001, no.698. p.4.
Gazda, Jozsef — Kér hét Egyiptomban. “A Hét”, 11(1980):
1. Alexandria: mediterran vilagvdros [Alexandria: Mediterra-
nean City], no.48, p.8; 2. Kairo. Egyiptoni Régiségek
Muzeuma [The Cairo Museum of Antiquities]; 3. Ut a szellem-
birodalomban [Traveling through the Silk Empire], no.49, p.8.
Georgescu, Rodica — [rinerar algerian [Journey through
Algeria], Buc., Ed. Politica, 1965, 96 p.
Gheorghiu, Alexandru — Prin Irakul de azi [Through lIraq,
Today]. Buc., ES. 1960, 196 p.
Gheorghiu, Serban — Caldtor pe patru continente [Traveler on
Four Continents (including North Africa)]. Buc.. EST, 1978, 160 p.
+ 6 illustrations.
Golding, William — Jurnal din Egipt [Travel notes from Egypt],
excerpts, trans. and pres. Livia Deac, “Secolul 20”, 1995, no.4-5-6,
p.108-130.
Graur, Neaga — [/nsemndri din Maroc [Travel Notes from
Morocco], “R.1it.”", 8(1975), no.23, p.24.
Grigorescu , lIoan — Cine a baut o data apa din Nil...[The One
Who Took One Sip from the Nile...], “Lumea”, 1983, no.4, p.25.
Grigorescu, Ioan — Cordbiile desertului [The Desert Ships],
“Lumea”, 1981, no.51, p.23-24.
Grigorescu, Ioan — Cu dor, din Nador... [With Love, from
Nador...], “PA”. 1(1993), no.2, p.6.
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56

57

59

60

61

62

Grigorescu, loan — Cutremur la Cairo [Earthquake in Cairo].
PA™. 1(1993). no.1. p.10.
Grigorescu, Ioan — De la Cairo la Khartoum [From Cairo to
Khartoum], “Lumea”. 1982, no.49. p.16-17.
Grigorescu, loan — Din Tanger pind in Sahara [From Tanger to
the Sahara], “PA™, 1(1993), no.1, p.11.
Grigorescu, loan — Emiratele Arabe Unite — Pintenul de aur din
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Anghelescu, Mircea — Prima traducere romaneasca din Halima
[The First Romanian Translation from the Halima (Arabian
Nights)], 21(1972), no.3, p.263-266.
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cului tunisian Abul Qasim ag-Sabbi [Introduction to a Study of
the Life and Poetry of the Tunisian Poet Abul Qasim as-Sabbi],
“AUB- LUC™, 19(1970). no.1, p.151-157.
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Dobrisan, Nicolae — Naghib Mahfuz: Nobel 1988, “R.lit.”,
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[Post-Modernism Offers New Paths], interview by Ion Bogdan
Lefter, “Contrapunct”, 2(1991), nr.38(90), p.12.

448 Macovei, Antoaneta — Aspecte ale literaturii algeriene contem-
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Stefanescu, Cornelia — André Gide despre singuratdtile de la El
Kantara [André Gide about the Solitude at El-Kantara (a Gide’s
travel notes from Tunisia)], “Jurnalul literar”, 1993, n0.29-32, p.2.
Tartler, Grete — De la poezia araba clasica la trubaduri §i la
“primii nogtri poeti” [From Classical Arabic Poetry to the
Troubadours and “Our First Poets™], “Orient”, 1990, no.1, p.9-13.
Tartler, Grete — “Motive” din poezia araba clasica in lirica
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Review:

- Octavian Soviany, Proba Orientului, ‘“‘Contempo-
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and notes by Juan Manuel, Cacho Blecua and Maria Jesus
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Anghelescu, Mircea — Review of Charles Vial, Le personnage
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Damas, Institut Frangais de Damas, 1979, in “Synthesis”, 1981,
no.8, p.327-328.
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Anghelescu, Nadia — Review of Regis Blacheére, Histoire de la
littérature arabe, Paris, 1966, in “SAQO™. 1971, VIII, p.266-269.
Anghelescu, Nadia — Review of Love and Sexuality in Modern
Arabic Literature, Roger Alen, Hilary Kilpatrick and Ed. de
Moor eds., London, 1995, in “Synthesis™. 1996, XXIII, p.74-76.

5 Dobrisan, Nicolae — Review of Romania - a Poetical Itinerary

(Poetry by Fuad Badawi published in Cairo), “R.lit.”, 9(1976),
no.47, p.23.

Firinescu, Rodica — Review of Pierre Larcher, Les Mu 'allaqgat.
Les sept poémes préislamiques, Ed. Fata Morgana, 2000, in
“Revue des Mondes Musulmans et de la Méditéranée”, Aix-en-
Provence, 2000, no.91-94, p.419-424.

Gross, C. — Review of Erkundungen. 28 irakische Erzdhler (A
Study of Twenty-Eight Iraqi Story-Tellers), ed. and Foreword by
Wiebke Walther, Berlin, 1985, in “Neue Literatur”, 37(1986),
no.l, p.84-85.

Tarlescu, Gheorghe — Review of Alv Es-Sauk, Dada bayna
‘ams wa_al-yaum [Dada between Yesterday and Today],
Baghdad, 1974, in “Synthesis™, 1977. no.4, p.270-271.

6. Language
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A

Anghelescu, Nadia — Siruatii lingvistice §i metode de cercetare
[Linguistic Situations and Research Methods (regarding
Arabic)], in Probleme de lingvistica generald, Al. Graur and I.
Coteanu eds., Buc., 6(1974), p.33-43.
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Anghelescu, Nadia; Avram, Andrei A. (eds.) — Proceedings of
the Colloquium on Arabic Linguistics, Bucharest, August 29-
September 2, 1994, Buc., UB, 1995, Part One, 280 p.

Review:

“Revue IBLA", Tunis, 1995, no.178, p.310.

Anghelescu, Nadia; Dobrisan, Nicolae (eds.) — Proceedings of
the Colloquium on Arabic Linguistics, Bucharest. August 29-
September 2, 1994, Buc., UB, 1995, Part Two, 255 p.
Anghelescu, Nadia; Drimba, Vladimir; Theban, Laurentiu —
Oriental Languages, Current Trends in Romanian Linguistics,
Al Rosetti and Sanda Golopentia-Eretescu eds., Buc., EAR,
1978, p.481-501.
Badicut, Ilie — Diglosia arabo-araba, sursa de dificultati in
traducerea orala [Arabic Diglossy, a Source of Difficulty in
Verbal Translation]. in Conferinta nationald de bilingvism, Buc.,
Ed. Knterion, 1999, p.105-112.
Badicut, Ilie — Studierea limbilor orientale in Romdnia [The
Study of Oriental Languages in Romania], in Momente din isto-
ria invdatamintului limbilor strdine la Universitatea din
Bucuregti, Buc., UB, 1980, p.253-257.
Dobrisan, Nicolae — Wahdat al-lugat al-‘arabiyya ‘amil ‘asasi
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Arabic, a Fundamental Support for the Unity of the Arab
Nation], in Al-Qawmiyyat al-‘arabiyya wa al-mustagbal,
Baghdad, 1998, p.214-234.
Gollner, Carol — Les premiéres traductions de |'arabe en latin
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numelor strdine [Remarks on the Alteration of Foreign
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Sala, M. (ed.) — Enciclopedia limbilor romanice [Encyclopaedia
of Romance Languages], Buc., ESE, 1989, p. 32-34: Arabic
influence on Romance languages.
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1968, VII, p. 316-317.

Anghelescu, Nadia — Review of Muhammad Kamil Husayn,
Al-lughat al-‘arabivyat al-mu’asira, in “SAQO”, 1980, X,
p. 171-173.

Anghelescu, Nadia — Review of Révue de |'Académie de langue
arabe de Damas, in “SAO”, 1968, VII, p. 314-316.
Anghelescu, Nadia — Review of Ahmad Mukhtar ‘Umar, Tarikh
al-lughat al-’arabiyya fi Misr wa al-Maghrib al-'Adna, Cairo,
1992, in “RRL”, 38(1993), no.5, p. 4.

Anghelescu, Nadia — Review of Perspectives on Arabic
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Feodorov, Ioana — Review of Proceedings of the Colloquium on

Arabic Grammar, Kinga Dévényi ed., “The Arabist™, 1991, in
“RRL", 38(1993). no.5. p.499-500.
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A

Anghelescu, Nadia — Arabic Diglossia and its Methodological
Implications, “RA”, 1974, 1. p. 81-92.

Anghelescu, Nadia — Langage et culture dans la civilisation
arabe [Language and Culture in the Arab Civilization], trans.
Viorel Visan, Foreword by Jean-Louis Roy and Abdulaziz
Othman Altwaijri, Paris, L’Harmattan, 1995, 206 p.
Anghelescu, Nadia — L’Arabe: modéles de description et mé-
thodes d’enseignement [Arabic: Description Models and Teaching
Methods}, “Balamand”, 1996, no.3, p.129-141.

Anghelescu, Nadia — Limba araba in perspectiva tipologica
[The Arabic Language in a Typological Perspective], Buc., EUE.
2000, 424 p. (with an English abstract).

Review:
“IBLA™, 2001, no.1, vol.187, p.99-100.
Anghelescu, Nadia — Limbaj §i culturd in civilizatia araba

[Language and Culture in the Arab Civilization], Buc., ESE.
1986, 169 p.
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- Adrian Marino, “Tribuna”, 28(1986), no.50, p.4.
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- Joana Candea- Marinescu, “SCL”, 38(1987),
no.2, p.254-256.
- D. Costea, “Lam ‘Alif’, Morocco, 16(1987),
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- Gh. Tarlescu, “Romania. UNESCO”, 1988, 1,
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Michele Vallaro, Torino, Ed. Silvio Zamorani, 1993, 170 p.
Reviews:
- A. Roman, “Bulletin Critique des Annales
Islamologiques”, 1994, no.12, p.1-4.
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Leiden, 1996, no.27, p.146-148.
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Roma, 19(1993), p.366.
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Anghelescu, Nadia — «Oser dire» en arabe [“] dare say” in
Arabic]. “RRL”, 26(1981), no.4, p. 323-327.
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Anghelescu, Nadia — Strigdtul polifonic al limbilor omenesti.
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Near East. Studies in Honor of Georg Krotkoff, Winona Lake,

69

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



518

519

520

521

522

Ed. Eisenbrauns. 1997. in “Bibliotheca Orientalis™. 55(1998).
no.5-6. col. 906-909.

Anghelescu, Nadia — Review of Kees Versteegh, The Arabic
Language, Edinburgh University Press, 1997, in “Bibliotheca
Orientalis™, 55(1998). no.3-4, col. 538-541.

Goldenberg, Y(ves) — Review of Actes du séminaire de linguis-
tique portant sur “Les faits de contact linguistique et les niveaux
de langue ., “Revue Tunisienne de Sciences Sociales”, Tunis,
1966, no.8, in “SAO”, 1971, VIII, p. 250-253.
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Anghelescu, Nadia — Semnificatii ale unor teorii arabe privind
motivarea [Significations of Some Arab Theories concemning
Motivation], “SCL”, 31 (1980), no.6, p. 681-684.
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and Political Terms], Buc., 1978, 162 p.

Tarlescu, Gh. — Mic dictionar de cuvinte i expresii curente in

prima pagind a ziarelor arabe [Concise Dictionary of Terms and
Phrases on the First Page of Arab Newpapers], Buc., 1979, 45 p.

81

https://biblioteca-digitala.ro / https://www.acadsudest.ro



622

624

625

626

627

628

629

Urma, Dana — Words of Arab Origin in the Terminology of the
Romanian Popular Costume, "RRL". 38(1993), no.5, p.481-491.
Vasiliu, Adriana — Elemente de conversatie §i vocabular roman-

arab [Romanian-Arabic Conversation Phrase-Book], Buc., UB,
1982, 261 p.

B Reviews

Anghelescu, Nadia - Review of Georges Bohas, Matrrices,
Etymons, Racines. Eléments d’une théorie lexicologique du voca-
bulaire arabe, Leuven-Paris, Ed. Peeters, 1997, in “Bibliotheca
Orientalis”, 57(2000), no.1-2.

Avram, Andrei A. — Review of Giinther Krahl and Gharieb
Mohamed Gharieb, Wérterbuch Arabisch-Deutsch, Leipzig,
VEB Verlag Enzyklopiddie, 1984, in “RRL”, 33(1988), no.l,
p. 67-69.

Avram, Andrei A. — Review of Aki’o Nakano, Comparative
Vocabulary of Southern Arabic, Tokyo Publishing and Printing
Co., 1986, in “RRL™, 33(1988), no.6, p. 477-479.

Poghire, C(icerone) — Review of G. B. Pellegrini, Gli arabismi
nelle lingue neolatine, Brescia, Paideia Editrice, 1974, in “RRL”,
21(1976), no.3, p. 449-450.

g) Dialectology

A

Avram, Andrei A. — Imprumuturile lexicale romanice din mal-
tezd. Perspectiva diacronica [Romance Loans from Maltese. A
Diachronic Perspective], “SCL”, 40(1989), no.3, p 197-202.

Avram, Andrei A. — On final */-aa in Maltese, “RRL”,
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640

39(1994), no.1. p.65-73.

Avram, Andrei A. — On the Morphology of Arabic Pidgins and
Creoles, “RRL”, 39(1994), no.2, p.121-129.

Avram, Andrei A. — On the Phonology of Arabic Pidgins and
Creoles, “RRL”, 38(1993), no.5, p.403-412.

Avram, Andrei A. — Some structural characteristics of Arabic
pidgins and creoles, in Proceedings of the Colloquium on Arabic
Linguistics, Nadia Anghelescu and Andrei A. Avram eds., Buc.,
1995, 1, p.73-83.

Avram, Andrei A. - Un jargon arab, “SCL”, 48(1997). no.1-4,
p.27-38.

Goldenberg, Yves — A Distributional Analysis of Negative
Morphemes in Egyptian Colloquial Arabic. “RRL”, 19(1974),
no.4, 385-397.

Goldenberg, Yves — Some Observations on the Syntax of
Egyptian Colloguial Arabic, “SAO”, 1971, VIII, p. 229-244.
Grigore, George — Baq — an inchoative marker in Mardini
Arabic, “Balamand”, 2000, no.10.

Grigore, George — Ka — a temporal prefix in Mardini Arabic
derived from the verb kan (to be), “Balamand”, 1999, no.9, p.9-17.

B Reviews

Anghelescu, Nadia — Review of Mohammed Sami Anwar, Be and
FEquational Sentences in Egyptian Colloquial Arabic, Amsterdam,
John Benjamins, 1979, in “SCL”, 35(1984), no.6, p. 517-518.
Avram, Andrei A. — Review of D. A. Agius, Siculo Arabic, in
“Bibliotheca Orientalis™, 56(1999), no.3-4, p.528-533.

Avram, Andrei A. — Review of Tetsuo Nishio, 4 Basic Vocabulary
of the Bedouin Arabic Dialect of the Jbali Tribe (Southern Sinai),
Tokyo, 1992, in “RRL", 38(1993), no.5, p.502-503.
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II. Romanians and Arabs: Cultural Relations

1. Forerunners of the Oriental Studies in Romania

A

Anghelescu, Mircea — Dimitrie Cantemir si literatura orientald
[Dimitrie Cantemir and Oriental Literature], “RITL”, 22(1973),
no.2, p.195-200.

Anghelescu, Mircea — Sur la traduction arabe du Divan
de D. Cantemir [On the Arabic Translation of Dimitrie
Cantemir’s Divan], “RA™, 1976, II, p.65-68.

Badicut, Ilie - Strutocamila Iui Cantemir [Cantemir’s
Ostricamel], “PA”, 1(1993), no.3. p.10.

Botez, Liliana — Dimitrie Cantemir, precursor al orientalisticii
[Dimitrie Cantemir, a Forerunner of the Oriental Studies],
“RITL”. 23(1974), no.1, p.51-58. .

Caraman, Petru — L’'ethnographe Cantemir et le folklore au
Proche Orient [Cantemir the Enthnographer and Near-Eastern
Folklore], “Dacoromania-Jahrbuch fur Ostliche Latinitat”,
2(1974), p.313-341; 3(1975-1976), p.237-240.

Candea, Virgil — Cantemir et la civilisation islamique
[Cantemir and Islamic Civilization], “RA™, 1976, 11, p.15-41.
Candea, Virgil — La diffusion de | oeuvre de Dimitrie Cantemir
en Furope de Sud-Est et au Proche-Orient [The Diffusion of
Dimitrie - Cantemir’s Writings in South-East Europe and the
Middle East], “RESEE”, 10(1972), no.2, p.345-361.

Candea, Virgil — Demetre Cantemir. Un promoteur roumain de
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657

['orientalisme [Demeter Cantemir. A Romanian Forerunner of
Orientalism], “La Revue du Liban et de 1'Orient arabe™.
Beyrouth, 1973, no.768, Sept.15.

Candea, Virgil — lersiunea araba (a Divanului lui Dimitrie
Cantemir) [The Arabic Version (of Cantemir’s Divan, i.e. Eleven
Arabic Manuscripts)], in Dimitrie Cantemir, Divanul, Buc.,
1974, p.82-84.

Candea, Virgil; El-Said, Ismail Abdurrahman — Semnatura
lui Dimitrie Cantemir inaraba [Dimitrie Cantemir’s Signature in
Arabic], “Luceafarul”, 16(1973), no.45, p.1.

Csetri, Elek — Kdlyharakok, nyelvmesterek, szakdcsok... [Stove-
makers, Linguists, Cooks...], interview by Zoltdn Rostas (about
the Orientalists Kordsi Csoma Sandor and Bethlen Gabor)]. “A
Hét”, Buc., 1993, no.2, p.3.

Firanescu, Rodica — De VOULOIR a DEVOIR en arabe syrien,
AUB, XLIX (2000), p. 109-120 (in the press).

Fochi, Adrian — Dimitrie Cantemir etnograf si folclorist
[Dimitrie Cantemir as An Ethnographer and Folklorist], “Revista
de etnografie si folclor”, 9(1964), no.1, p.71-102; no.2, p.119-142.
Gazda, Jozsef — Es mégis: szimbolum [And then again: It Is a
Symbol (about the great orientalist Koérési Csoma Sandor)],
“Helikon”, Cluj-Napoca, 1992, no.26(130), p.4. '
Goldenberg, Yves — Preocuparile de arabistica ale lui Timotei
Cipariu [Timotei Cipariu’s Interest for Arabic Studies], AUB,
11(1962), p.475-489.

Goldenberg, Yves — Quelques notes concernant les manuscrits
arabes autoghraphes de Timotei Cipariu [Notes on Timotei
Cipariu’s Autograph Manuscripts], “AUB”, 20(1971), p.113-124.
Goldenberg, Yves — Timotei Cipariu — un arabisant roumain du

XDXe siécle [Timotei Cipariu — a Romanian Arabist of the XIX®
Century], “SAO”, 1977, IX, p.66-78.
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664
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666

Grigore, George — Silvestru Octavian Isopescul §i versiunea
Coranului in limba romdna [Silvestru Octavian Isopescu and the
Romanian Version of the Koran], “CL"”, 130(1996), no.11, p.25.
Guboglu, Mihail — D. Cantemir — Orientaliste [D(imitrie)
Cantemir, the Orientalist], “SAQO”, 1961, 3(1960), p.129-160.
Ionescu, Anca Irina — Considerations sur la traduction du Livre
sur le Systéme de la religion des musulmans de Cantemir par
Sofronie Vracanski [Remarks on Sofronie Vraanski’s
Translation of Cantemir’s System of the Muslim Religion].
“RESEE”, 15(1977), no.1, p.101-112.

Matei, Ion — Cantemir orientalistul si posteritatea critica
[Cantemir the Orientalist and His Subsequent Critics], “VR™,
New Series, 26(1973), no.9, p.113-121.

Mazilu, Dan Horia — Cantemir §i ambitiosul sau proiect de
islamologie [Cantemir and His Ambitious Project regarding the
Islamic Studies], “Arc”, 1996, no.3-4, p.122-125.

Sasu, Dorothée — André Antalffy et les études orientales en
Roumanie [André Antalffy (a student at Al-Azhar, 1903-1905) and
Oriental Studies in Romania] , “SAO”, 1958, 1 (1957), p.344-347.
Slusanski, Dan — Cantemiriana [Cantemir’s Interest for the
Arab Culture and Civilization], “SAO”, 1980, X, 157-160.
Tartler, Grete — Preocuparile lui Timotei Cipariu pentru poezia
araba [Timotei Cipariu’s Interest in Arabic Poetry], in Proba
Orientului [The Orient Challenge], Buc., Ed. Eminescu, 1991,
p- 184-189.

B

Frenkian, Aram M. — Review of “Journal of Near Eastemn
Studies”, Chicago, U.S.A., 74(1957), X VI, and 75(1958), XVII,
in “SAO™, 1960, II (1959), p.258.
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2. Arabic Sources in Romanian Libraries

667 Anghelescu, Mircea — Manuscrits d’ouvrages grammaticaux
arabes dans la Bibliothéque de |'Académie de Bucarest
[Manuscripts of Arabic Grammatical Works in the Academy
Library in Bucharest], “SAO”, 1980, X, p. 147-151.

668 Bucur, Marin — Biblioteca unui orientalist roman din prima juma-
tate a secolului al XIX-lea [The Library of a Romanian Orientalist
in the First Half of the XIXt% Century (The Oltelniceanu
Collection, including Arabic Books)], “RITL", 25(1976), no.2.

669 Decei, Aurel — Manuscrise turcesti §i arabe din Biblioteca
Batthyaneum [Turkish and Arabic Manuscripts in the
Batthyaneum Library], “Apulum”, 8(1971), p.79-88.

670 Decei, Aurel — Les manuscrits arabes dans les Archives d 'Etat
de Craiova [Arabic Manuscripts in the State Archives in
Craiova), “RA”, 1974, 1, p. 77-80.

671 Decei, Aurel — Treizeci §i opt de manuscrise arabe §i turcegti in
Arhivele Statului din Craiova [Thirty-Eight Arabic and Turkish
Manuscripts in the State Archives in Craiova], “Revista
Arhivelor”, 12(1969), no.1, p.3-12.

672 Goldenberg, Yves — Manuscrise rare in bibliotecile romdnegti:
Arabe [Rare Manuscripts in the Romanian Libraries: Arabic],
‘TR”, 3(1978), no.23, p.10.

673 Guboglu, M(ihail) — Despre manuscrisele orientale din
Biblioteca Academiei [Notes on the Oriental Manuscripts in the
Academy Library], “Studii si cercetdri documentare §i bibli-
ografice”, 9(1967), no.2-3, p.277-287.

674 Guboglu, Mihail — Manuscrisele in tipdriturile orientale din
fondul “T. Cipariu” al Bibliotecii Academiei, Filiala Cluj
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678

679

680

681

[Manuscripts among the Oriental Writings in the T(imotei)
Cipariu Collection. Academy Library. Cluj Branch]. “LL". 1957.
nr.3. p.147-167.
Guboglu, Mihail — L'importance des materiaux documentaires
orientaux existant dans les archives, bibliothéques et collections
roumaines, “SAO”, 1960, II (1959), p.107-118.

Review:

- M (ehmet) A(li) M(ustafa), “Studii”, 14(1961),

no.4, p.1097-1098.

Lupu, L. — Fondul de tiparituri §i manuscrise orientale din bibli-
oteca bibliofilului Constantin Oltelniceanu [Oriental Printed
Books and Manuscripts in the Library of the Bibliophile
Constantin Oltelniceanu], 3(1969), p.219-241.
Sowti, Mohammed-Ali — Manuscrise orientale in Romadnia
[Oriental Manuscripts in Romania (including Arabic)], “Orient”,
1991, no.2, p.79-83.

3. Romanian-Arab Cultural Contacts

Alecsandri, Vasile — Cdldarorie in Africa [A Trip to Africa], in
Culegere de proza, Buc., EPLA, Col. BPT, 1960, vol.1, p.195-310.
Anghelescu, Mircea — Arabic Language and Literature in
Romania, “RA”, 1976, 11, p. 7-14.
Anghelescu, Mircea — Arabic Literature in Romania after the
Second World War, “RITL”, 23(1974), no.3, p.427-432.
Anghelescu, Mircea — Caldtori romdni in Africa [Romanian
Travelers to Africa], pres., anthology and notes. Buc., EST, 1983,
339 p.

Reviews:

- Constantin Daniel, “SAO”, 1983. XI, p.110-111.
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685

686

687

688

689

690

- “Transilvania”, 12(1983). no.12, p.41-42.

- Grete Tartler, “R.lit.”, 16(1983). no.39. p.10.
Anghelescu, Mircea — Caldtori romdni in Egipt in prima juma-
tate a secolului XX [Romanian Travelers to Egypt in the First Half
of the XX® Century], “Secolul 20”, 1995, no.4-5-6, p.97-101.
Anghelescu, Mircea — Cadrtile populare romanegti §i Orientul
[Romanian Folk Literature and the Orient], “TR”, 3(1974),
no.28, p.9.

Anghelescu, Mircea — Literatura romana si Orientul [Romanian
Literature and the Orient], Buc., 1975, 208 p.
Reviews:

- A. Martin, “Informatia Bucurestiului”, 1975, p.S.
- A. Sasu, “Steaua”, 1975, no.12, p.30.
“Transilvania”, 5(1976), no.2, p.45-46.

Anghelescu, Mircea — O antologie a poeziei romdnegti in limba
arabd. Poeti din Romdnia [An Anthology of Romanian Poetry in
Arabic. Poets from Romania], “VR”, 32(1979), no.8-9, p.166-167.
Anghelescu, Mircea — Une vision de la spiritualité arabe a tra-
vers les contes roumains d’origine orientale [An Image of the
Arab Spirituality through the Romanian Tales of Oriental
Origin], “RA™, 1974, 1, p.55-68.
Anghelescu, Nadia — Les Arabes dans les notes de voyage de M.
Kogalniceanu [The Arabs in M. Kogalniceanu’s Travel Notes],
“RA”, 1976, 11, p.69-71.
Anghelescu, Nadia — Ar the Gates of the Orient, “Romano-
Arabica. New Series”, Buc., TUB, 2001, I.
Anghelescu, Nadia — Teatrul lui Caragiale in limba araba
[Caragiale’s Theatre in Arabic], “Secolul 20, 6(1966), no.12,
p.110-111.
Awwad, Suleyman (Syria) — Romdnia exista in mine de nmulta
vreme [Romania Has Existed Within Me for a Long Time], interview
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694

695

696

697

698

699

by D.R. Popa. “TR™. 9(1980). no.192, p.2.

Awwad, Suleyman (Syria) — Un ambasador al literelor
romanegti [An Ambassador of the Romanian Literature], interview
by Mircea Copil. “Flacdra™, 29(1980), no.46, p.22.

Badicut, Ilie — Livres populaires d’origine orientale dans la littéra-
ture roumaine ancienne [Folk books of Oriental Origin in the Old
Romanian Literature], in Problemy istorii, filologii, kultury,
Moskva-Magnitogorsk, 1995, p.291-294.

Buburuzan, Rodica — The Arabic Literature in Romania,
“Diplomat Club”, 1997, no.3(63), p.13.

Buburuzan, Rodica — Shams _al-thagafat al-misrivva fi sama’
madinat rumanivya [The Sun of Egyptian Culture in the Sky of
a Romanian City], “’Akhbar al-‘adab”, Cairo, 1996, no.180,
p.26-27.

Buburuzan, Rodica — Wagi' al-‘adab al-‘arabivy fi Rumaniva
[Situation of the Arabic Literature in Romania], “* Akhbar al-‘adab”,
Cairo, 1996, nr.145, p.25.

Carbarau, Constantin — La Bagdad, de vorba cu traducatorul
irakian Kamil QOued al-Amiri despre literatura romand in limba
araba [In Baghdad, Talking to the Iraqi Translator Kamil Oued
al-Amiri about Romanian Literature Translated into Arabic],
“Sud”, 1998, no.5(11), p.12.

Candea, Virgil — L'Afrique dans la culture roumaine ancienne
[Africa in the Old Romanian Culture], “Bulletin UNESCO”,
1963, no.1-2, p.5-16.

Candea, Virgil — Beginning with 1701: The Romanian-
Lebanese Dialogue through Books and Printings, “SAQO”, 1983,
XI, p.26-33.

Candea, Virgil — Chrétienté roumano-arabe. Les icones
melkites de Roumanie [Romanian-Arab Christianity. Melkite
Icons in Romania], “L’Orient”, Beyrouth, March 1968, p.4.
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Candea, Virgil — Dans la premiére moitié du XVII[[eme siécle:
une politique culturelle commune roumano-arabe [In the First
Half of the XVIIt Century: Common Romanian-Arab Cultural
Politics]. “L'Orient”, Beyrouth, May 1965, no.12270.

Candea, Virgil — Dés 1701: Dialogue roumano-libanais par le
livre et l'imprimerie [Beginning with 1701: Romanian-Lebanese
Dialogue through Books and Printing], in Le Livre et le Liban,
ouvrage publié sous la direction de S. E. I' Ambassadeur Camille
Aboussouan, Paris, UNESCO-AGECOQP, 1982, p. 283-291.
Candea, Virgil - L'Egypte, le Sinai, | 'Ethiopie... dans la culture
roumaine ancienne, “L’Orient” Beyrouth, June 1965, no.12291,
p.14.

Ciandea, Virgil — /n 2008 — cinci secole de tipar romdnesc [In
2008 — Five Centuries of Romanian Printing (also about the trans-
fer of printing to the Middle East)], in Logos. Arhiepiscopului
Bartolomeu al Clujului la implinirea varstei de 80 de ani,
Cluj)-Napoca, Ed. Renasterea, 2001, p.307-312.

Candea, Virgil — Legadturi privilegiate [Priviledged Relations].
“PA™, 1(1993), no.1, p.2.

Candea, Virgil — Makhtutat lubnanivyvat angadhat tarikh
Rumaniva min al-diva’! [A Lebanese Manuscript Saved the
History of Romania from Oblivion!], interview by Georges
Tarad, “Al-Sayad”, Beyrouth. 38(1982), no.1950, p.46-47.
Candea, Virgil — La Roumanie et le Liban: Une historie et une
culture trés proches [Romania and Lebanon — Close Historical
and Cultural Relations], “Al-Safa”, Beyrouth, Sept.12, 1973.
Candea, Virgil — Les relations de la Roumanie avec le Liban et
les pays du Levant, “L’Orient”, Beyrouth, July 19, 1970, p.10.
Candea, Virgil — Sources roumaines et grecques dans les
bibliothéques du Proche-Orient [Romanian and Greek Sources

in Near-Eastern Libraries (from Lebanon, Sirya, Egypt)],
“AIESEE”, 8(1970), no.1-2, p.71.
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Candea, Virgil — Trecutul romdnesc in bibliotecile Orientului
Apropiat [Romanian History in Near-Eastern Libraries], “Revista
bibliotecilor”, 24(1970), no.8, p.492-495, no.10, p.621-624.
Candea, Virgil — Un vechi capitol de diplomatie romdneasca:
Orientul Apropiat [An Old Chapter in the Romanian Diplomacy:
the Near-East], “Familia”, 3rd Series, 6(1970), no.3, p.14, 22.
Candea, Virgil — Une politique culturelle commune roumano-
arabe dans la premiére moitié du XVIlle siécle [A Romanian-
Arab Common Cultural Policy in the First Half of the X VIIIt
Century], “AIESEE”, 3(1965), no.1, p.51-56.

Candea, Virgil — Vechi contacte cu Levantul —*“MI”, 1970, no.6,
p.10-17.

Candea-Marinescu, loana — La culture roumaine au Proche-
Orient. Remarques sur un nouveau catalogue de manuscrits arabes
[Romanian Culture in the Near-East. Remarks on a New Catalogue
of Arabic Manuscripts], “RESEE”, 25(1987), no.3, p.217-223.
David, Gh. — Mihnea Il in Africa de Nord (1584-1585), “MI”,
1993, no.1(310), p.88.

Decei, Aurel — La Horde d’Or et les Pays Roumains aux X1l et
XIVe siécles selon les historiens arabes contemporains [The
Golden Horde and the Romanian Principalities in the XIIIth and
XIVth Centuries as Seen by Contemporary Arab Historians],
“RA”, 1976, 11, p.61-63.

Decei, Aurel; Ciociltan, Virgil — La mention des Roumains
(Walah) chez Al-Magqdisi [ Al-Maqdisi’s Note on the Romanians
(walah)], “RA™, 1974, 1, p.49-54.

Dobrisan, Nicolae — Cdldatori arabi in tinuturile romanegti, caldtori
romadni in tinuturile arabe [Arab Travelers to Romanian lands,
Romanian Travelers to Arab lands], “Curentul”, June 12, 1998, p.20.
Dobrisan, Nicolae — Interferente culturale romdno-arabe [Cultural
Romanian-Arab Contacts], “Curentul”, June 12, 1998, p.20.
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Feodorov, loana — Lumea arabd in scrisul romdnesc din anii
1964-1994 [The Arab World in Romanian Writings, 1964-1994].
“Alif”, 1(1995), no.1, p.12-13.

Feodorov, loana — Un lettré melkite voyageur aux Pays
Roumains: Paul d’Alep, “Balamand”, 1996, no.4, p.55-62.
Firianescu, Daniela — Mumiile sonore [Echoing Mummies
(Romanian poetry translated into Arabic — Lucian Blaga, Cezar
Ivanescu], “Contrapunct”, 7(1996), no.12, p.11.

Gheorghita, Ilie — Tipografia araba din mandstirea Sf. Sava §i
venirea lui Silvestru Patriarhul Antiohiei la Iagi [Arabic Printing
at the St. Sava Monastery and the Visit of Sylvester, Patriarch of
Antioch, to Jassy], “Mitropolia Moldovei si Sucevei”, 1958,
no.5-6, p.418-423.

Grigore, George — Eminescu in limba araba [Eminescu in
Arabic], “Sud”, 1999, 1(13), p.12.

Grigore, George — Mugaddima [Foreword)] to Al-Dars [The Lesson]
by Eugen Ionesco, trans. by Hikmet Al-Hajj, Baghdad, 1995.
Grigore, George — Al-Wujud al-thagafivy al-‘arabivv_fi
Rumaniya [Arab Cultural Presence in Romania], “Al-’Afaq
al-‘arabiyya”, 1995, no.3-4, p.74-75.

Guboglu, M. — Les inscriptions orientales de la ville de Bucarest
[Oriental Inscriptions in Bucharest (Two Arabic Hand
Inscriptions from 1747 and 1748)], “SAO”, 1968, VII, p.249-257.
Kana yagib. Shu'ara’ rumanivyun mu’asirun [Romanian
Contemporary Poets — Arabic translation], trans. George
Grigore and Kamil Oued al-‘ Amiri, Baghdad, 1995, 99 p.
Mateescu, Tudor — Les Arabes en Dobroudja [ Arabs in Dobrogea],
“SA0”, 1983, XI, p.78-83.

Matei, Ion — Notes concernant l’enseignement des langues
orientales dans les Pays Roumains [Remarks on the Oriental
Languages Education in the Romanian Principalities], “SAO”,
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730 Naht, Martin — Informatii istorice §i sociale privitoare la romadni
in Halima tradusa de Gherasim Gorjan [Historical and Social
Information regarding the Romanians as reflected by the Halima
Traslated by Gherasim Gorjan], “LL”, 1969, no.23, p.223-227.

731 Nicolae, Roxana — Lirism eminescian la Bagdad [Eminescu’s
Poetry in Baghdad], “Ecart”, Jan. 21-22, 2000, no.67, p.3.

732 Pall, Fr. — Noi marturii inedite despre calatoriile patriarhului
Macarie al Antiohiei in Tarile Romane, “BOR”, 94(1976), no.3-4,
p-343-348.

733 Patruzeci de ani de limba gi literaturad araba la Universitatea
Bucuregti [Forty Years of Arabic Language and Literature at the
University of Bucharest] — “Diplomat Club”, 1997, no.12(72), p.10.

734 Pitru, Mihai — Cu Panait Istrati, in Orient [With Panait Istrati,
in the Orient], “Repere”, Ploiesti, 15 martie 2001, no.27, p.12.

735 Patru, Mihai — La Mediterana cu Panait Istrati [On the
Mediterranean with Panait Istrati], “‘Ecart”, 8 martie 2001, no.116, p.6.

736 Patru, Mihai — Orientul la noi [The Orient with Us], “Ecart”,
22-23 dec.2000, no.105-106.

737 Simonescu, Dan — Carti arabe tipdrite de romadni in secolul al
XVIlI-lea(1701-1747) [Arab Books Printed by the Romanians in
the XVIIIt Century (1701-1747)], “BOR”, 82(1964), no.5-6,
p.524-561.

738 Simonescu, Dan — Impression de livres arabes et karamanlis en
Valachie et en Moldavie au XVIIIe siécle [Arab and Karamanli
Books Printing in Walachia and Moldavia in the XVIIIth
Century], “SAQO”, 1967, V-VI (1967), p.49-76.

B

739 Nasturel, P.S. — Review for Basile Radu, Voyage du patriarche
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740

74

742

74

1

J

d’Antioche Macaire Za'im. Paris, Ed. Firmin-Didot et Cie.. Col.
Patrologia Orientalis, 1949, t. XXVI, fasc.5. in "SAQO™. 1958,
[ (1957), p.382.

4. Special Journals

“Alif”. Buletin editat de Centrul de Studii Arabe — Universitatea
Bucuregti [Journal of the Center for Arab Studies — University of
Bucharest], George Grigore, Mahmoud al-Hasan, Laura Maruntelu
eds., 1(1995), no.1, 32 p. (in Romanian and Arabic).
“Orient”. Revista Societdtii de gtiinte Orientale “Mircea Eliade”
[Journal of the “Mircea Eliade” Society of Oriental Studies], 1990,
no.l, 80 p.; 1991, no.2, 125 p.

Review:

“R.it.”, 23(1990), no.51-52, p.32.

“Panoramic arab”. Periodic editat de Liga Romdna de Prietenie
cu Lumea Araba [Periodical issued by the Romanian League of
Friendship with the Arab World], 1(1993), no.1-4, latest issue
8(2001), no.8.
“Romano-Arabica”. Revistad editata de Asociatia de Studii Orientale
din Romania [Journal issued by the Romanian Association for
Oriental Studies], Mircea Anghelescu ed., 1974, vol.I, 132 p.; 1976,
vol.Il, 82 p.

Reviews:

- I Matei, “RESEE”, 11(1974),no.4, p.610.

- D.Tanaskovi¢, “Balcanica”, Belgrade, 6(1975),p.355-357.

- Mihai Moraru, “Cahiers Roumains d’Ftudes
Littéraires™, 4(1975), no.1, p.144-145.

- “Zeitschrift der Deutschen Morgenldndischen
Gesellschaft”, Leipzig, 1976, I, p.201-201.
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- Dan Constantin, “RITL”, 26(1977), no.1, p.153.

744 “Romano-Arabica” — New Series, edited by the Center for Arab
Studies, Buc., UB, 2001, I, in the press.

745 “Secolul 20”. Egiptul — Special number on the culture and civi-
lization of Egypt, 1995, no.4-5-6, 300 p.
Reviews:
- Emotii livregti: Secolul 20, numdr inchinat
Egiptului, “RL”, 1995, no.48, p.15.
“Diplomat Club”, 1995, no.10(46), p.16.

746 “Studia et Acta Orientalia”. Revistd editata de Asociatia de
Studii Orientale din Romdnia [Journal issued by the Romanian
Association for Oriental Studies], 1957-1983, vol.I-XI.

Review:
- Emil Manu, “Cahiers Roumains d’Etudes
Littéraires”, 1981, no.1, p.152.

5. Special Bibliographies

747 Anghelescu, Mircea; Badicut, Ilie — Romano-Arabica. A
Bibliography. 1900-1974, “RA”, 1974, 1, p.115-134.
748 Badicut, I(lie) T. — Romano-Arabica. A Bibliography. II (1974-
1975), “RA”, 1976, 11, p.75-77.
749 Feodorov, Ioana — Presence of the Arab World in Romania A
Bibliography (1964-1994), Buc., Ed. Cris Book Universal, 1994, 72 p.
Reviews:
- C(amille) H(echaymé), “Al-Machriq”, Beyrouth,
Dar el-Machreq, 69(1995), p.245-246.
- “Revue IBLA”, 1995, 1, no.175, p.170.
750 Romanian Studies in Arabic Linguistics. 1968-1993. A
Bibliography, “RRL”, 38(1993), no.S, p.505-511.
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751

752

757

758

759

760

6. Miscellaneous Topics

Andritoiu, Alexandru — Recviem pentru un prieten (Suleiman

Awwad) [Requiem for a Friend (Suleyman Awwad)], “Familia™.

29(1984), no.4, p.19.

Andritoiu, Alexandru — Popasuri literare la Damasc [Literary
Stop-over in Damascus (About the Congress of the Syrian
Writers’ Union)], “R.lit". 13(1980), no.1. p.20.

Anghelescu, Nadia — Dialog §i cunoagtere reciproca [Dialogue
and Reciprocal Comprehension]. “Diplomat Club™”, 2001,
no.1(109), p.10.

Apolozan, V. — La primul numar al " Panoramicului arab” [On
the First Issue of “Panoramic arab”], “PA™, 1(1993), no.2, p.3.
Avram, Dumitru — /n Kuweit, printie prieteni [In Kuwait,
Among Friends]. “Lumea”, 1983, no.9. p.17.

Avram, Vasile — Soarele, Nilul, Egiptul (“Junii Sibiului” la
Festivalul Folcloric International) [A Romanian Folk Group
Participating in the International Folklore Festival in Egypt],
“Transilvania”, 17(1988), no.S, p.50-52.

Bidicut, Ilie; Drondoe, Stelian — Secretele bucdtariei orientale,
Buc., Ed. Nemira, 1997. 156 p.

Buburuzan, Rodica — 4 “Family Meeting " (The Cultural League
of Egyptians who studied in Romania. meeting in Cairo),
“Diplomat Club™, 1997, n0.2(62), p.13.

Buburuzan, Rodica — /mpresii despre povestea culorilor [a
painting exhibition], “Alif”, 1(1995), no.1, p. 13.

Buburuzan, Rodica - Seard culturald la Universitatea

Bucuregti [A Cultural Evening at the University of Bucharest].
“Alif”, 1(1995), no.1. p. 9.
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761

762

763

764

765

766

767

768

769

770

Buburuzan, Rodica — “Ushshagq al- ‘alwan al-maivya vazuruna
al-rif_al-misrivy fi galb al-‘asimat_al-rumaniyya [Lovers of
Watercolors Visit the Egyptian Village in the Heart of the
Romanian Capital (about the Egyptian painter Bkhit Farag)].
“* Akhbar al-*adab”, Cairo, 1997, no.27, p.26.

Carbariu, Constantin — La “Poarta zeilor” — insemnari de la
Festivalul artistic international al Babilonului (Irak) [Before the
“Gods’ Gate” — Notes from the Intermational Art Festival in
Babylon, Iraq], “Sud™, 1998, no.5(11), p.12.

Colaborare T1” Romania-Emiratele Arabe Unite, “Diplomat Club”.
1995, no.2(38), p.12.

Dobos, Horia Horatiu — Radio Romdnia International-Sectia
Araba [Radio Romania International-Arabic Department], “PA”,
1(1993). no.1, p.5.

Dobrisan, Nicolae — Romdnia abandoneaza partenerii traditio-
nali? [Does Romania Abandon the Traditional Partners ?], June 12,
1998, p.15.

Dobrisan, Nicolae (a.0.) — Romdnia — lumea araba: un partene-
riat in convalescentd [Romania — the Arab World: a Partnership
in Convalescence], “Curentul”, June 12, 1998, p.13-20.
Firanescu, Rodica — L 'Expression “Ce sa facem ? Asta e!” —
reflexe de résignation “orientale”? [The Romanian Phrase “Ce
sa facem? Asta e!”. a Sign of Oriental Resignation?], “Romano-
Arabica. New Series™, Buc., UB, 2001, I.

Folclor romanesc in Egipt [Romanian Folklore in Egypt (Folk
Groups from Romania at the Ismailia Festival, Aug. 1996)],
“Familia”, Oradea. 1996, no.9, p.86-87.

Grigore, George — Festivalul de poezie — Mirbad 1998 [The
Mirbad Poetry Festival — 1998], interview by Constantin
Carbarau, “Sud”, 1999, no.1(13), p.12.

Ghica, Oana; Patru, Mihai — Orient in muzica romdneasca
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771

172

773

774

775

776

777

778

779

780

781

782

[The Orient in Romanian Music]. “Ecart™. 2001. no.114. p.6.
Ghica, Oana; Patru, Mihai — Muzica si instrumentele muzicale in
Romdnia [Music and Musical Instruments in Romania (Oriental
Influences)], “Romano-Arabica. New Series”, Buc.. UB, 2001, I.
Grigore, George — Bucate arabe [ Arabic Cooking]. Buc.. Ed. Calin,
1997, 128 p.

Grigore, George— Destinul meu numit departare [My Destiny called
Remoteness], interview by Dona Tudor, “Ecart”, 1998, no.5, p.8.
Grigore, George — Din arta culinard a Orientului arab [Recipes
from the Arab Art of Gastronomy], Buc.. Ed. lacobi, 1991, 128 p.
Grigore, George — Manger “al’'orientale” en Roumanie [Eating
“Oriental Style” in Romania]. “Romano-Arabica. New Series”,
Buc., TUB, 2001, I.

Grigorescu, Ioan — Un tricolor la Casablanca [A Romanian
Flag in Casablanca], “Lumea”. 1981, no.24, p.27-28.

Ionescu, Smaranda - Femeia marocand [The Morrocan
Woman], “PA™, 1(1993), no.3, p.10.

Lascu, Nicolae — Secvente algeriene [Algerian Moments],
“Arhitectura”, 25(1977), no.6, p.97-107.

Mihai, Stefan — Liga. necesitate i confirmare a interesului re-
ciproc [The (Romanian-Arab Friendship) League, a Necessity
and a Confirmation of Mutual Interest], “PA™, 1(1993), no.3, p 1.
Nicolae, Roxana - Dezvdluiri fotografice [Photographic
Revelations — about an Egyptian painter], “Lumea Magazin”,
9(2001), no.3(95). p.55.

Nicolae, Roxana ~ [nrelepciunea beduind pdstratd in forma
lirica [Bedouin Wisdom Preserved through Poetry], “Ecart”,
Aug. 9, 2001, no.138, p.8.

Nicolae, Roxana — Picturd- Expozitia lui Makram Henein
[Exhibition of Paintings by Makram Henein (Egypt)], “Ecart”,
July 26, 2001, no.136, p.8.
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784

785

786

787

788

789

790

791

792

793

Nicolae, Roxana — Primavara — anotimp al renagterii si spe-
rantei [Spring — the Season of Rebirth and Hope (Oriental tradi-
tions)], “Ecart”, April 7-8, 2000, no.78, p.6.

Patron, Luminita — Cdldtorie de studii in Maroc [Research Trip
to Morocco (Students from the “lon Mincu® Architecture Institute
in Bucharest)], “Arhitectura”, 26(1978), no.1-2, p.122-127.
Patru, Mihai — Omagiu lui Brdancugsi — Expozifie siriand la
Bucuregti [Tribute to Brancusi — A Syrian Exhibition in
Bucharest], “Ecart”, 1-2 dec.2000, no.102.

Popescu, Dan — Sub semnul colaboradrii internafionale (vizitda de
documentare in R.A. Siriand) [Under the Sign of International
Cooperation (a Research Trip to the A.R. of Syria],
“Transilvania”, 15(1986), no.3, p.11-13.

Silvestru, Brindusa Zaita — Din Irlanda in Egipt cu papusgile
romdnegti [From Ireland to Egypt with the Romanian Puppet
Theatre], “Teatrul Azi”, 1995, no.34, p.37-39.

Silvestru, Valentin — Teartru. Festival la Tunis [Theatre Festival
in Tunis], “R.1it.”, 25(1992), no.2, p.16.

Smarandache, Florentin — Profesor in Africa: jurnal marocan
[A Teacher in Africa: Moroccan Diary], Phoenix-Chicago, Erhus
University Press, 1995, 100 p.

Sorescu, Marin — Congresul Mondial al Poefilor [World Congress
of the Poets (Marrakesh, Morocco)], “R.lit.”, 18(1985), no.17, p.20.
Serbanescu, Samira — Al-lughat al-‘arabiyya darb al-hayat
[The Arabic Language — a Way of Life], “Al-‘Usbu’ al-‘Arabiyy
— Arab Week”, Buc., 1(1997). no.18, p.6.

Szasz, Janos — Tandrként Algériaban [In Algeria as a Teacher],
“A hét”, 9(1978), no.28, p.12.

Vainovski-Mihai, Irina — Traditii orientale: Cafea §i cafenele
[Oriental Traditions: Coffee and Coffee-shops], “Romano-
Arabica. New Series”, Buc., UB, 2001, I.
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794 Vasilescu, Emil — O expresie a infratirii [An Expression of
Brotherhood (at the Mirbad Poetry Festival in Baghdad)].
“Luceafarul™. 32(1989). no.4, p.8.

Part Two
Translations

1. Religion. Mystical Texts

795 Coranul [The Koran], trans. Silvestru Octavian Isopescu
(Cemauti, 1912), Cluj-Napoca, Ed. ETA, 1995. 511 p.

796 Coranul [The Koran], trans. Silvestru Octavian Isopescu (Cemauti,
1912). ed. Ioan I. Iancu, Timisoara, Ed. Helicon. 1999, 523 p.

797 Coranul [The Koran], trans, pres., notes. and index George

Grigore, Buc.,

Ed. Kriterion, 2000, 598 p.

Reviews:

Sevghin Omer, Eveniment major in islamologia
romdneasca. O noud traducere a Coranului a
vazut lumina tiparului, “ABC (Azi1)”, 2000.
no.28, p.8-9; “Paideia”, 2001, no.1-2, p.156-164.
Marius Chelariu, Haine noi pentru Umm
Al-Kitab — Maica Scripturii lumii arabe, “CL".
2000, no.8, p.38.

Luana Duschka, A apdrut Coranul in limba
romdnd, “Ziua”, 2000, p.13.

Florentin Popescu, Coranul intr-o noud traducere
romdneasca, “‘Literatorul”, 2000, no.345-348, p.6.
Mariana Boiangiu, O traducere eveniment:
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798

799

800

801

Coranul. “Lumea”, 2000. no.12 (92). p. 36.
- C. Stoicescu, Intr-o traducere romdneasca de
exceptie. Coranul, cartea sacra a islamului.
“Ecart”, 2000, no.102, p. 7.
- Victoria Milescu, Coranul, “Universul Cartii”,
2000, no. 11-12, p.8.
- Gelcu Sefedin Maksutovi¢, Nje perkthim ne
rumanisht i Kuranit [A New Translation of the
Koran into Romanian], “Albanezul”, 2000,
no.10(87), p.7.
- Tudor, Cristian — O performanta: traducerea
Coranului in limba romdna de George Grigore,
“Ecart”, 2000, no.85, p.4.
- Mihai Patru, Coranul - invitatie la lectura.
“Axioma”, Ploiesti, Feb. 2001, no.11.
- Coranul in romadnegte, “Observator Cultural™.
2001, no. 58, p.11.
Coranul cel sfant [The Holy Koran], trans. and cormumnents,
Timisoara, Ed. Islam. 1sted., 1998, 2252 p.; 2nd ed., 1999. 770 p.
Al-Ghazali - Cuvdnt de invatatura (Adyyuha al-walad!) [O, Young
Man!], pres.. trans. and notes loana Feodorov, “VR”, 1994. no.34.
p-108-122.

Review:
- Al-Gazali in varianta romdneasca a loanei
Feodorov, “Alif”, 1995, no.1, p.14.

Al-Ghazali - [Excerpts], pres. and trans. Florin Mihailescu,
“LAI", 3(1993), no.47. p.5.
Al-Ghazali — Firida luminilor [The Cove of Light]. trans..
Foreword and notes George Grigore, in Cadlauza dervisului — din
mistica islamica [The Dervish’s Guide — Islamic Mysticism],
Buc., Ed. Kriterion, 2001, p.21-90.
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Reviews:
- Miruna Muresanu. Calauza dervisului — din misti-
ca islamica. *“Universul cartii”. 2001. no.3. p.9.
- Mariana Boiangiu. Pe cardri cu tainice semne,
"Lumea’, 2001, no.4. p.58.
- Marius Chelaru, Pddurea de simboluri plamadita
de pagii dervigilor, *CL", 2001, no.4, p.45.
- Cleopatra Lorintiu. Firida luminilor a marelui
invatat Al-Ghazali acum §i in romdnegte,
“Ecart”, 2001, no.126, p.5
- Teodor Ghiondea, Calauza dervisului, *Sud”,
2001, no.2(26), p.5.
- Mihai Pétru, Calduza Dervisului — un indemn la
meditatie, “Ecart”. May 3, 2001, no.124.
- A[nca] M[anolescu]. Cdalduza dervisului,
“Dilema™. 9(2001). no.444, p.12.
802 Al-Halladj (Husayn Mansur) — [Excerpts]. pres. and trans.
Florin Mihailescu, “LAI", 3(1993). no.47. p.6.
803 Muhammad Husayn Haykal — Viata lui Muhammad [The Life
of Muhammad], trans. Nicolae Dobrisan a.o.. Buc., 1999, 920 p.
804 Ibn Arabi (Muhiy d-Din) — Cartea intelepciunii [The Book of
Wisdom)], trans. Ilie Iliescu, Buc., Ed. Herald, 2000, 236 p.
805 Ibn ‘Arabi — /ntelepciunea profetilor [The Prophets’ Wisdom],
pres. and trans Florin Mihailescu. “"LAI". 3(1993), no.47, p.1.8.
806 Shah Idries — Calea sufita [The Sufi Way (an anthology of tradi-
tional Islamic texts about Sufi masters and their teachings)]. trans.,
notes and ed. Stela Tinney, Buc., Ed. Herald, 2001, 320 p.
807 Imam an-Nawawi — 40 Hadisuri [Forty Hadiths]. scientific
supervision, trans. and adaptation Adrian Mécelaru, Buc.. 1994,
79 p. (Arabic and Romanian text).
808 Irving, Washington — Viata lui Mohamed [Mohamed’s Life].
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809

810

811

814

815

trans. Oana Popescu-Hritcu, ed.. Foreword and chronology
Dumitru Dorobét, lasi, Institutul European pentru Cooperare
Cultural-S$tiintifica, 1998, 312 p.

Povestiri cu tilc din intelepciunea sufita [Stories from the Sufi
Wisdom], collected and retold by Alina Filip, Buc., Ed. Sophia,
1999, 128 p.

Jalal ad-Din Rumi - [Excerpts], pres. and trans. Florin
Mihailescu, “LAI", 3(1993), no.47, p.6.

Az-Zahabi - Al-Kaba'ir [The Big Sins], trans. Nicolae Dobrisan
a.0., Buc.. 1997, 210 p.

2. Philosophical Texts

Avicenna (Abu Ali Ibn Sina) — Poemul medicinei. Canonul

stiintei medicale, trans. and notes G. Bratescu, Buc., Ed. Medicala,
1962, 156 p.

3 Avicenna — Despre iubire [Risalat al-'ishg — Epistle on Love],

pres. and trans. loana Céndea-Marinescu, “RITL”, 37(1989),
no.1-2, p.108-121.

Al-Farabi - Esenta i existentd. Statul model [Essence and
Existence. The Model State], in fntre Antichitate si Renagtere.
Gindirea Evului Mediu [Between Antiquity and Renaissance.
Thinking in the Middle Ages], trans., sel. of texts, pres., bibliography,
index and notes Octavian Nistor, Foreword Gheorghe Vladutescu,
Buc., Ed. Minerva, Col. BPT, 15t vol., 1984, p.195-210 (Further on
abbreviated as IAR).

Ibn Rusd - Tratatul decisiv pentru determinarea naturii relatiei
dintre religie si filosofie [The Decisive Treatise for the
Assessment of the Relationship between Religion and
Philosophy], pres. and trans. Octavian Nistor, IAR, p.238-264.
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816 Abu Ali Ibn Sina — Din Cartea vindecarii sufletului [From the
Book of the Healing of the Soul]. pres. and trans. Octavian Nistor.
IAR, p.211-237.

817 Ibn Tufayl — Hayy ibn Yagzan . pres. and trans. Grete Tartler, [A,
p.402-452.

818 Ibn Tufayl — Hayy bin Yaqzan sau din tainele intelepciunii
rasaritene [Hayy bin Yaqzan, or Secrets of the Eastern Wisdom)],
trans.. Foreword. notes and index George Grigore, Buc..
Ed. Kriterion, Col. Bibliotheca Islamica, 2001, 132 p.

Reviews:

- Simona-Grazia Dima, Un Robinson metafizic al
Evului Mediu arab, *Contemporanul”, Sept. 6.
2001, no.34(564), p.4.

- Rodica Firanescu, Popas pe tdaramul intelepciu-
nii (I), “Ecart”, Sept.27, 2001, no.145, p.7; (II),
“Ecart”, Oct. 4, 2001, no.146. p.7.

3. Literary Texts
a) Classical Literature
1) Anthologies, Collections

819 Anrologie de poezie araba. Perioada clasica [Anthology of
Arabic Poetry. The Classical Period], trans., anthology and notes
Grete Tartler and Nicolae Dobrisan, Foreword Grete Tartler,
pres. of authors and historical-literary periods Nicolae Dobrisan,
Buc.. Ed. Minerva, Col. BPT, 1982, 1st vol.: 264 p.; 27 vol.:
303 p. (Further on abbreviated as APA).

Reviews:
- Rodica Firdnescu, Sapre secole de poezie araba.
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820

821

822

823

824

“Amfiteatru”. 1982. no.10.
- Irena Ivédnescu. Deschiderea cdtre un nou
univers. “Cronica”, 18(1983). no.10, p.9.
- Aurel Dragos Munteanu, “Contemporanul™,
October 16, 1982.
- Rodica Firdnescu, “SAO”, 1983, XI, p.119.
- Irina Petrag, “Steaua”, 33(1982), no.11, p.47.
Cele sapte mu'allagate. Poezie araba preislamicd [The Seven
Mu’allagats. Pre-Islamic Arabic Poetry], trans.. Foreword and
notes Grete Tartler, Buc., Ed. Univers, 1978. 96 p.
Review:
- Nicolae Balota , “R.1it.”, 11(1978). no.44, p.20.
Din poezia de dragoste a lumii [Love Poetry of the World], trans.
Maria Banus, Buc., Ed. Minerva, 1974, 1st vol., p.13-19: Arabic
poetry (Futher on abbreviated as PDL).
Dobrisan, Nicolae — Basme arabe [Arab Tales], trans..
Foreword and notes, Buc.. Ed. Minerva. Col. BPT. 1991, 1st vol.:
304 p.; 2nd vol.: 288 p.
Reviews:
- Fevronia Novac, Basme din Orientul arab,
“R.lit.”, 25(1992), no.40, p.21.
- Rodica Buburuzan, “Vieata Noua”, 1(1992),
no.3, p.81-84.
Dobrisan, Nicolae — Proverbe, maxime §i aforisme [Proverbs,
Maxims and Aphorisms], trans., notes and indexes, Buc.,
Ed. Albatros, 1976, 270 p.
Dudulescu-Pelendava, Mircea (ed.) — Mic dictionar de proverbe

orientale [Concise Dictionary of Oriental Proverbs], Buc.,
Ed. Pelendava, 1998.

Review:
- Daniel Martin, La portile Orientului, “Ararat”,
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9(1998). no.8. p.7.

825 Goldenberg, Yves — Antologie de texte din literatura araba cla-
sica [Anthology of Texts from the Classical Arabic Literature].
Buc., UB. 1974. 336 p.

826 Al-Hamadhani, Al-Hariri — Sezarori arabe. 30 de magamat

[Thirty Arabic Magamat], anthology, trans., Foreword, notes and
comments Grete Tartler, Buc.. Ed. Univers, 1981, 183 p.

Reviews:
- Victor Atanasiu, Arta povestirii, arta traducerii.
“Luceafarul”, 24(1981), no.10, p.8.
- Darie Novaceanu, Bibliotecile degsertului,
“R.lit.”, 14(1981), no.7, p.20.
- Dan Mutascu, O colectie de perle, “Saptamina”,
1981. no.540, p.2.
- Mircea Muthu, “Steaua™, 32(1981), no.4, p.48.
827 Tartler, Grete — Intelepciunea arabd in poezia si proza secolelor
V-XI1V [Arab Wisdom in the Poetry and Prose of the Vih-X[Vth
Centuries], anthology, pres., notes, comments, index, Buc.,
Ed. Univers. 1988, 487 p.(Futher on abbreviated as [A).
Review:

- Gabriela Negreanu, Lauda cartii, “Luceafarul”,
32(1989), no.1, p.6.

2) Single Texts

828 Abbas Ibn al-Ahnaf — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, APA.
1st vol., p.240-251.

829 Al-Abbas Ibn Mirdas — Leul §i camila [The Lion and the
Camel], trans. Grete Tartler, APA, 1st vol., p.142.
830 Abdallah Ben Eldumeina — O. vint de munte [Oh, Mountain
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840

841

842

Breeze]. trans. Maria Banus. PDL. p.14-15.

Abdel Rahman Ben Muawia — Aeditatie [Meditation]. trans.
Dumitru Chican, *Amfiteatru”, 13(1978), no.12, p.12.

Abid Ibn al-Abras — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan. APA.
Ist vol, p.42-53.

Abu-l ‘Atahiya — /nvdtdruri [Teachings], pres. and trans. Grete
Tartler, “Luceafarul”, 21(1978), no.2, p.8.

Abu |-’ Atahiya — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, APA. 2nd yol..
p-S1-77.

Abu 1-’Atahyia — Uitarea [Oblivion], trans. Ilie Badicut.
Almanahul “Ramuri”, 1982, p.256.

Abu I-’Atahiya — Zborul furnicii. Junia-i nebunie [The Flight of
the Ant. Youth is Folly], trans. Nicolae Dobrisan, “Luceafarul.
15(1982), no.9, p.9.

Abu Bekr ben Abderrahman — Cum treceam de Elka [ As | was
Passing Elka], trans. Maria Banus, PDL, p.17.

Abu Madin ibn Hamad ibn Muhammad al-Fasi — [Proverbs).
trans. Grete Tartler, IA, p.380-386.

Abu Firas al-Hamdani — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan.
APA. 2nd vol., p.166-173.

Abu 1-’Ala al-Ma’arri — Credinta [The Faith], trans. Ilie
Badicut. Almanahul “Ramuri”, 1967, p.89.

Abu 1-’Ala al-Ma’arri — Dragostea de viata. Intelepciuni [Love
of Life. Wise Words], pres. and trans. Grete Tartler, “R.lit.",
15(1982), no.21, p.23.

Abu 1-’Ala al-Ma’arri — Laudad senectutii. Luminarea [Praise to
Old Age. The Candle], trans. Grete Tartler, “Luceafarul”.
17(1974). no.8. p.9.

Abu 1-’Ala al-Ma’arri — Lumina cugetului. Vind §i mustrare
[The Light of Thinking. Blame and Reproof], trans. Ilie Badicut,
“Luceafarul”, 17(1974). nr,8, p.9.
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844

845

846

847

848

849

850

851
852

853

854

855

856

857

Abu 1’ Ala al-Ma’arri — [Poems]. trans. and notes [lie Badicut.
“Arges . 4(1969), no.4. p.14.

Abu 1-’Ala al- Ma’arri — [Poems], trans. Grete Tartler, APA.
2nd vol, p.188-224.

Abul-’Ala al-Ma’arri — Prin aer sa mergi [Through the Air you
Walk], pres. and trans. Grete Tartler, “Luceafarul”, 21(1978).
no.2, p-8.

Abu 1-’Ala al-Ma’arri - Risalat al-ghufran [Epistle on
Forgiveness], pres. and trans. Grete Tartler, 1A, p.329-371.

Abu Nuwas — Baie. Doua betii. Cu doud suflete [Bath. Twice
Drunk. With Two Souls], trans. Ilie Badicut, Almanahul
“Ramuri”, 1967, p.89.

Abu Nuwas - La  cramd. Mustrare [At the Wine Cellar.
Reproof], trans. Ilie Badicut, “Arges™, 4(1969), no.4, p.14.

Abu Nuwas — Poeme [Poems], trans. Cristina Amelia Tudor,
Buc., Ed. Nicolae Balcescu, 2000, 39 p.

Abu Nuwas — [Poems], trans. Grete Tartler, APA, 2nd vol., p.11-50.

Abu Sahr - La cel ce isca plins [To Him Who is A Source of
Tears], trans. Maria Banus, PDL, p.16.

Abu Tammam - [ntelepciuni. O alergare-i tot ce md-mbata
[Wise Words. A Run is All That Entrances Me], trans. Grete
Tartler, “R.1it.”, 15(1982), no.21, p.23.

Abu Tammam - [Poems], trans. Grete Tartler, APA, 2nd vol..
p.78-87.

Al-’Akhtal — Satird la asceti [Satire on the Ascets], pres. and
trans. Grete Tartler, “R.1it.”’, 15(1982), no.21, p.23.

Al-’Akhtal — Satird la asceti. Lauda. Femeile [Satire on the

Ascets. Praise. The Women], trans. Nicolae Dobrisan, APA, 1st vol.
p.177-181.

‘Amir Ibn al-Tufayl — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan., APA,
1stvol., p.119-123.
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858

859

860

861
862

864
865

866

867
868

869

870

871

Amr Ibn Kulthum — Cele rrei [The Three Ones], trans. Nicolae
Dobrisan. APA. 1t vol.. p.66.

Anonimous poet — Plinsul unui rata [A Father’s Cry], trans. Ilie
Badicut. Almanahul “Ramuri™. 1967. p.89.

Anonimous poet — Camilei sale care geme de dor. Trimis-am o
privire. De jur imprejur vint [To His Camel that Cries for Love.
[ Cast a Look. Surrounded by the Wind], trans. Maria Banus,
PDL, p.18-19.

Antara — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, APA, 1st vol., p.92-107.
Antara — Sfioasd [Shy], excerpts, trans. Ilie Badicut, “Arges”.
4(1969), no.4, p.14.

Antar Ben Seddad — Pe perne moi. Zadarnic iti pui valul [On
Soft Pillows. No Use to Put on Your Veil], trans. Maria Banus,
PDL, p.13.

Al-’A’sha — [Poems], trans. Grete Tartler, APA, 2nd vol., p.112-118.
Bashshar Ibn Burd — [Poems]. trans. Nicolae Dobrisan, APA,
1st vol., p.229-238.

Zaafar Ben Osman al-Musahhafi — /n trecerea lungd a timpu-
lui [While Time Goes By]. trans. Alexandru Andritoiu, “Vatra”,
11(1981), no.9. p.10.

Al-Buhturi — [Poems], trans. Grete Tartler, APA, 2nd vol., p.100-120.
De ce hiena are spinarea dungatd [The Reason Why Hyenas
Have a Striped Back], Moroccan story retold by Adriana
Lazarescu, in Povegsti nemuritoare [Everlasting Stories], Buc.,
29t vol., 1989, p.169-170.

Dhu al-Rumma - [Poems]. trans. Grete Tartler, APA, 1st vol.,
p.209-214.

Din intelepciunea araba [Arab Wisdom), trans. Adrian Macelaru,
“Alif”, 1(1995), no.1, p.11.

Din poezia populard araba a Andaluziei (Ode) [Odes from the
Arab Folk Poetry of Andalusia), trans. Alexandru Andritoiu,
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“Vatra™, 11(1981), no.9. p.10.
Djamil - [Poems]. trans. Nicolae Dobrisan. APA. 1stvol.. p.159-168.
Djarir — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan. APA. 15t vol.. p.196-201.
Al-Farazdaq — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, APA, 1st vol..
p.202-208.
Al-Farazdaq - Vdad tinere fecioare (1 See Young Maids]. trans.
Dumitru Chican, “Amfiteatru”, 13(1978), no.12, p.12.

Review:

- Mircea Anghelescu, “R.1it.”, 19(1986),. no.2, p.20-21.
Yahia Ben Hakkam Al-Ghazzal — Regrer... , trans. Dumitru
Chican, “Amfiteatru™, 13(1978). no.12, p.12.
Badi’ az-Zaman Al-Hamadhani — Magama despre Madira
[The Magama on Madira], trans. and pres. Grete Tartler.
“Steaua”, 30(1979). no.9. p.42-43.
Al-Hamadhani — Magama sfaturilor [Magama of Advice
(Al-Magama al-wasivya)], trans. Grete Tartler, [A, p.387-389.
Al-Hamadhani — Magamat. trans. Grete Tartler, Sezatori arabe.
p.22-73.
Al-Hariri — Magama sasanida [The Sassanide Magama
(Al-Magama as-sassanivva)], trans. Grete Tartler, [A, p.390-396.
Al-Hariri — Magamat, trans. Grete Tartler, Sezdtori arabe. p.74-150.
Gia’afar Harisi — Captivul yemenit la Mecca [The Yemenite Prisoner
in Mecca], trans. [lie Badicut, Almanahul “Ramuri”, 1967, p.89.

Hassan Ibn Thabit — [Poems], trans. Grete Tartler, APA, 15t vol..
p.132-136.

884 Hatim al-Ta’i — Legea caldtoriei [The Law of Travel], trans.

Grete Tartler, APA, 1st vol., p.77.

885 Al-Hutay’a —[Poems], trans. Grete Tartler, APA, 15t vol., p.137-141.
886 Ibn Dhakur — Mwuwashshah. trans. Grete Tartler, APA, 2nd vol.,

p.274-276.

887 Ibn Faraj al-Giyani — Dar ce folos [But What Use]. trans.
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888

889

890

891

892

896

897
898

899

Alexandru Andritoiu. “Vatra™. 11(1981). no.9. p.10.

Ibn Hani al-’Andalusi — Floarea de rodiu. Lacrimi si patimi
[The Pomegranate Flower. Tears and Passions]. trans. Grete
Tartler, “Luceafarul™, 18(1975), no.15, p.8.

Ibn Hazm al-’Andalusi — Colierul porumbitei. Tratat despre
iubire i indrdagostiti [The Dove’s Necklace. A Treatise on Love
and Lovers], trans. Grete Tartler, “Orient”, 1990, no.l, p.55-58,
1991, no.2, p.92-97.

Ibn Hazm al-Andalusi — Colierul porumbitei — despre dragoste
si indrdgostiti, pres.. sel. and trans. Ileana Mihaila, “Arc”, 1996,
no.3-4, p.294-299. ‘

Ibn Khafadja - [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, APA, 2nd vol.,
p.253-262.

Ibn Khafadja — Sdrurul umbrei [The Shadow’s Kiss], trans.
Nicolae Dobrisan, “Luceafarul”, 15(1982), no.9, p.8.

Ibn al-Mugqaffa‘a — Kitab al-’adab as-saghir. Kitab al-'adab
al-kabir.Kalila wa Dimna [The Shorter Instructions. The Longer
Instructions. Kalila and Dimna], pres. and trans. Grete Tartler,
IA, p.287-311.

Ibn al-Mu‘tazz — Cotofana [The Magpie], trans. Nicolae
Dobrisan. “Luceafarul™. 15(1982), no.9, p.8.

Ibn al-Mu‘tazz - Dimineata diminetii. Vindtorul [The
Morning’s Morning. The Hunter], trans. Ilie Badicut, Almanahul
“Ramuri”, 1967, p.89.

Ibn al-Mu‘tazz — [Poems], trans. Grete Tartler, APA, 2nd vol.,
p.121-140.

Ibn an-Nadim — Eihrist, pres. and trad. Grete Tartler, IA, p.128-149.
Ibn Qays al-Ruqayyat — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan,
APA, Istvol., p.170-175.

Ibn Rashiq al-Qayrawany — Legiuieste cu blindete [Rule Gently],
pres. and trans. Grete Tartler. “Luceafarul”, 21(1978), no.2, p.8.
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900

901
902

904

905

906

907
908
909

910

911

912

913

Ibn Rashiq al-Qayrawani — AMi-e dor [ Long]. trans. Alexandru
Andritoiu, Vatra™. 11(1981), no.9. p.10.

Ibn al-Rumi — [Poems). trans. Grete Tartler, APA, 2nd vol., p.88-89.
Ibn Sahl al-’ Andalusi — [Poems]. trans. Grete Tartler. APA,
2nd vol., p.263-273.

Ibn Talha al-Qirsi an-Nasibi — Kirab al- ‘agd al-farid li-l-malik
as-sa’id [The Book of the Unique Behavior for (to Be) a Content
King], pres. and trans. Grete Tartler, IA, p.312-328.

‘Urwa Ibn al-Ward — [Poems], trans. Grete Tartler, APA, 15t vol.,
p-108-111.

Ibn Zaydun — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, APA. 2nd vol.,
p.233-250.

Ibn Zuhr — Bereag de iubire [Fool for Love]. trans. Grete
Tartler, APA, 2nd vol., p.277-279.

Imru’ al-Qays — [Poems). trans. Grete Tartler, APA, 2nd vol., p.15-35.
Jahiliyva. Din poezia pre-islamica [Pre-Islamic Poetry], pres.
and trans. Grete Tartler, IA. p.7-104.

Al-Jahiz — Kitab al-bavan wa_t-tabvin._Kitab al-havawan [The
Book of Eloquence and Exposition. The Book of Animals], pres.
and trans. Grete Tartler, 1A, p.372-379.

Al-Jahiz — Tratar despre zgirciti [The Book of Misers (Kitab
al-bukhala’)], trans., Foreword, notes, comments and index
Grete Tartler, Buc., Ed. Univers, Col. Clasicii literaturi univer-
sale, 1985, 289 p.

Jamil Busayna — Cintec pentru Busayna. Cu-a lacrimilor para...
[Song for Busayna. With the Tears" Fire...]. trans. Dumitru Chican,
“Amfiteatru”, 13(1978), no.12, p.12.

Jarir — Trecutd-i tineretea.... Nagya a plecat... [Gone is Youth....
Nagya Has Left...], trans. Dumitru Chican, “Amfiteatru®,
13(1978), no.12, p.12.

Al-Khansa’ — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, see APA, 1st vol..
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914
915

916

917

918

919

920

921

922

925

926

927

p-124-131.

Luqman - Fabule [Fables], trans. Grete Tartler. [A, p.396-401.
Madjnun — Poeme pentru Layla [Poems for Layla ], excerpts.
trans. Grete Tartler, APA, 15t vol., p.154.

Miskin al-Darimi — Piatra secretelor [The Stone of Secrets],
trans. Grete Tartler, APA, 1st vol., p.176.

Al-Mugqanni’ al-Kindi — Daroriile gloriei [The Duties of Glory],
trans. Grete Tartler, APA, 1t vol., p.215.

Al-Mu’tamid Ben Abbad - Plecdri... [Departures...], trans.
Dumitru Chican, “Amfiteatru”, 13(1978), no.12. p.12.
Al-Mutanabbi — Cum nu poti tine apa cu focul intr-o mina [You
Cannot Hold Water and Fire Together in One Hand], trans.
Nicolae Dobrisan, “Luceafarul”, 15(1982), no.9, p.8.
Al-Mutanabbi — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, APA, 2nd vol.,
p.141-163.

Al-Mutanabbi — Poetul [The Poet], pres. and trans. Grete
Tartler. “Luceafarul™, 21(1978), no.2. p.8.

An-Nabigha az-Zubyani (adh-Dhubyani) — Fragment, trans.
Ilie Badicut. “Arges”, 4(1969). no .4, p.14.

An-Nabigha al-Dhubyani — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan.
APA, Istvol., p.67-76.

‘Omar Ibn Abi Rabi‘a — [ubirea de-o numegsti “sminteald”
[Calling Love “Foolishness”]. trans. Grete Tartler. “R.lit.”,
15(1982), no.21, p.23.

‘Omar Ibn Abi Rabi‘a — M-a-ntrebat un prieten [A Friend
Asked Me)]. trans. Ilie Badicut, Almanah “Flacara”, 1988. p.164.
‘Omar Ibn Abi Rabi‘a — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan,
APA, 1st vol., p.182-195.

Poeme hispano-arabe din secolele [X-X1V [Spanish-Arabic Poems

of the IX-XIV Centuries], trans. Ion Frunzetti, “Secolul 20%, 1980,
no.4-5. p.144-160.
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928

929

939

940
941

942

Povestea lui Ibn Adam cel Viclean. Povegti orale [The Story of Ibn
Adam the Sly. Oral Stories], trans. Radu Vasiliu, Buc., Ed. Ion
Creanga. Col. Traista cu povesti. 1977, 60 p.

Povegti arabe [Arab Stories] retold by Magdalena Duralia, in
Povegsti nemuritoare [Everlasting Stories], Buc., 1988, 2nd vol.8.
p.42-67.

Povegti arabe [Arab Stories], retold by Radu Vasiliu, in Povegti
nemuritoare [Everlasting Stories], Buc., 1978, p.242-266.
Povegti irakiene [Iraqi folklore], anthology and trans. George
Grigore, Buc., Ed. Coresi, 1993, 56 p.

Povesti populare marocane [Moroccan Folk Stories], retold by
Mihai Chelariu, in Povegsti nemuritoare [Everlasting Stories].
27t vol., 1986, p.211-216.

Proverbe gi aforisme egiptene [Egyptian Proverbs and
Aphorisms], trans. Nicolae Mares. “Steaua™. 33(1982), no.2, p.62.
Al-Salatan al-’Abdi - Zilele [The Days], trans. Grete Tartler,
APA, 1t vol., p.217.

Al-Samaw’al — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, APA, 15t vol..
p-37-41.

Al-Sharif al-Radi — [Poems], trans. Nicolae Dobrisan, APA,
2nd vol., p.174-187. ’
Shakir al-Batluni — Academia celor tdcuti [The Silent People’s
Academy], trans. Ilie Badicut. “Urzica”, 39(1987), no.743.
As-Sanfara — Testamentul [The Will], trans. Ilie Badicut.
Almanahul “Ramuri”, 1967, p.89.

Ta’abbata Sharran — Rid coltii soartei [Fate is Grinning], trans.
Nicolae Dobrisan, APA, 1st vol., p.50-53.

Tarafa — [Poems], trans. Grete Tartler, APA. 1st vol., p.54-64.
Texte preluate din 1A [Texts taken from IA (see above)], trans.
Grete Tartler, “LAI”, 1(1991), no.12, p.1.

Viata si ispravile sultanului az-Zahir Baibars [The Life and
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944

945

946

Deeds of Sultan az-Zahir Baybars]. trans. and notes Nicolae
Iliescu. Foreword Mircea Anghelescu, Buc., Ed. Univers. Col.
Mythos. 1987, 384 p.

Review:

- Grete Tartler, “R.1it.”, 21(1988), no.11, p.8.
Al-Zamahshari — Arwag adh-dhahab [The Golden Necklaces],
trans. Grete Tartler, 1A, p.220-254.

Zuhayr — Cu faptele bune cinstirea se creste [With Good Deeds
Honour is Grown], trans. and pres. Grete Tartler, “Luceafarul™.
21(1978), no.2, p.8.

Zuhayr — [Poems], trans. Grete Tartler, APA, 15t vol., p.79-90.

3) The Arabian Nights

Aladin §i lampa fermecatd [Aladin and the Enchanted Lamp].
retold by Eusebiu Camilar, Buc., Ed. Tineretului, Col. Cartea
scolarilor mici, 1957, 48 p.

947 Aladin §i lampa fermecatd [Aladin and the Enchanted Lamp].

Buc.. Ed. Vizual, Col. Povesti ilustrate, 1995, 24 p.

948 Ali Baba és a negyven rablo [Ali Baba and the Forty Thieves].

adaptation Mehes Gyorgy , Buc., 1966, 61 p.

949 Ali Baba i cei patruzeci de hoti [ Ali Baba and the Forty Thieves],

retold by Eusebiu Camilar, Buc., Ed. Tineretului, 1965, 46 p.

950 Ali Baba i cei 40de hoti [ Ali Baba and the Forty Thieves], trans. Gelu

Georgescu, Buc., Ed. Teora, Col. Povesti nemuritoare, 2000, 8 p.

951 Az Ezeregyéjszaka meséi [A Thousand and One Nights], notes

952

and Aftenvord Honti Rezsd, Buc., Ed. Kriterion, 1977, 494 p.;
1992, 164 p.

Basmul cetatii de alamd [The Tale of the Brass Fortress], selected sto-
ries retold by Eusebiu Camular, Buc., Ed. Ion Creanga, 1996, 128 p.
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953

954

955

956

957

958

959

960

961

962

Cartea celor o mie §i una de nopti [The Book of the Thousand
and One Nights]. trans. Haralambie Gramescu. Buc.. Ed. Tedit
FZH. Chisindu, Ed. Litera, 2000.
Cele sapte calatorii ale lui Sindbad Marinarul [The Seven Travels
of Sindbad the Seafarer]. Buc., Ed. Garamond, 1994, 96 p.
Halima i alte carti populare [Halima and Other Folk Tales],
Buc., EPL, 1963, 426 p.
Der Oliventopf [The Pot of Olives], stories from the A Thousand
and One Nights retold in German by Magda Roth, Buc., 1973,
160 p.
O mie §i una de nopti [A Thousand and One Nights], Arab sto-
ries retold by Eusebiu Camilar, Buc., Ed. Tineretului. 15t vol.,
1968, 647 p.; 2nd vol., 1969, 631 p.
O mie §i una de nopti [A Thousand and One Nights], Buc., Ed.
Minerva, Col. BPT, 1966-1976: 1t vol.. trans. Petre Hossu; 2nd vol.
trans. Dumitru Murarasu; 3rd vol., trans. Haralambie Gramescu and
Dumitru Murarasu; 4t — 14t vol., trans. Haralambie Gramescu.

Review:

- Nicolae Manolescu, Norocul lui Aladin, “CL",

1974, no.12, p.2.

O mie §i una de nopti [A Thousand and One Nights]. trans.
Haralambie Gramescu, Foreword Ovidiu Papadima, Buc., Ed.
Minerva, Col. BPT Serie noua, 1978-1988, 16 vol.
O mie §i una de nopti [A Thousand and One Nights], trans. Petre
Hossu, Foreword Ovidiu Papadima, Buc., Ed. Saeculum, 1991.
O mie §i una de nopti. Comoara fara sfirgit si alte povegsti [A
Thousand and One Nights. The Endless Treasure and Other
Stories]. trans. Haralambie Gramescu. Ed. Hyperion-Oltenia,
Buc.-Craiova, 1993, 180 p.
O mie §i una de nopti. Florile hazului [A Thousand and Ore
Nights. Flowers of Joy], trans. Haralambie Gramescu, Craiova,
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963

964

965

966

967

968

969

970

971

972

Ed. Oltenia. 1993, 160 p.

O mie §i una de nopti. Ali Baba si cei patruzeci de hoti [A
Thousand and One Nights. Ali Baba and the Forty Thieves],
Buc., Ed. Garamond-Junior, 1994, 76 p.

O mie §i una de nopti. Ali Baba i cei patruzeci de hoti. Lampa lui
Aladin. Simbad marinarul [A Thousand and One Nights. Ali Baba
and the Forty Thieves. Aladin’s Lamp. Simbad the Seafarer],
trans. Haralambie Gramescu, Craiova, Ed. Hyperion, 1994, 236 p.
O mie §i wna de nopti. Ali Ben Bekar §i Frumoasa Samsenwwahar [A
Thousand and One Nights. Ali Ben Bekar and the Beautiful Samsenna-
har]. trans. Haralambie Gramescu, Craiova, Ed. Hyperion, 1994, 208 p.
O mie §i una de nopti. Sultanul Sahriar §i fratele sau Sahzaman [A
Thousand and One Nights. Sultan Sahriar and His Brother Sahzaman],
trans. Haralambie Gramescu, Craiova, Ed. Hyperion, 1994, 192 p.

O mie gi una de nopti. Aladin §i lampa fermecata [A Thousand and
One Nights. Aladin and the Enchanted Lamp], sel. G. Zarafu,
Buc., Ed. Ion Creanga, 1996, 120 p.

O mie §i una de nopti. Ali Baba si alte povestiri [A Thousand and
One Nights. Ali Baba and Other Stories]. collection G. Zarafu,
Buc., Ed. Ion Creanga, 1996. 116 p.

O mie §i una de nopti. Ali Baba i cei patruzeci de hoti [A
Thousand and One Nights. Ali Baba and the Forty Thieves],
Buc.. Ed. Tedit FZH, Col. Piccolino, 1997, 234 p.

O mie §i una de nopti. Lampa lui Aladin [A Thousand and One
Nights. Aladin’s Lamp], trans. Haralambie Grdmescu, Buc.,
Ed. Tedit FZH, Col. Piccolino, 1997, 240 p.

O mie §i una de nopti. Simbad Marinarul [A Thousand and One
Nights. Simbad the Seafarer], trans. Haralambie Gramescu,
Buc., Ed. Tedit FZH, Col. Piccolino, 1997, 240 p.

O mie §i una de nopti [A Thousand and One Nights], retold by
Nicolae Batzaria, Buc., Ed. Regis, 1998, 240 p.
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973 O mie §i una de nopti. Lampa lui Aladin [A Thousand and One
Nights. Aladin’s Lamp], trans. Haralambie Gramescu. Buc..
Ed. Tedit FZH, Col. Piccolino, 2000, 224 p.

974 Povestile Seherezadei in Q_mie si una de nopti [Seherezada’s
Stories in A Thousand and One Nights], retold by Constantin
Ionescu Boeru, Buc., Ed. Prietenii Cartii, 1998.

975 Sclava ursitei. Povestiri din 1001 de nopti [Destiny’s Slave.
Stories from A Thousand and One Nights], trans. H. Gramescu,
Buc., Ed. Porus, 1991, 112 p.

976 Sindbad Marinarul [Sindbad the Seafarer]. trans. Gelu
Georgescu, Buc.. Ed. Teora, Col. Povesti nemuritoare, 2000, 8 p.

977 Sindbad der Seefahrer [Sindbad the Seafarer]. German trans.,
Buc., Ed. lon Creanga, 1976, 120 p.

978 Sultanul Sahriar si fratele sau Sahzaman [Sultan Sahriar and His

Brother Sahzaman], trans. Harambie Gramescu. Craiova,
Ed. Hyperion, 1994.

b) Modern Literature
1) Anthologies, Collections

979 Antologie de texte din literatura arabd moderna [Anthology of
Texts from the Modem Arabic Literature], Nadia Anghelescu.
Nicolae Dobrisan and Yves Goldenberg, Buc.. UB, 1972, 687 p.

980 Antologia Festivalului International “‘Noptile de poezie” de la
Curtea de Arges [ Anthology of the International Festival “Poetry
Nights” in Curtea de Arges], ed. and trans. Dumitru M. lon and
Carolina Ilica, Buc., Ed. Orient-Occident, 2001, 403 p. (Further
on abbreviated as AFINP).

981 Cele mai ieftine nopti. Nuvele arabe [The Cheapest Nights. Arabic
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982

984

985

986

Short Stories]. Foreword and pres. Nicolae Dobrisan. trans. Nadia
Anghelescu, Mircea Anghelescu. Ilie Badicut. Elena Constantin,
Mioara Dobrisan. Nicolae Dobrisan. Buc., Ed. Univers. 1971, 392
p. (Further on abbreviated as CMIN).
Dobrisan, Nicolae — Anrologia nuvelei arabe [Anthology of
Arabic Short Stories], trans., Foreword, notes and sel. Nicolae
Dobrisan, Buc., Ed. Minerva, Col. BPT, 1980, 1st vol.: 279 p,;
2nd vol.: 343 p. (Further on abbreviated as ANA).
Reviews:
- Leonida Maniu, “Cronica”, 16(1981), no.50, p.8.
- Nader Sahir, Horia Dobos, O noua antologie de
proza scurtd arabd, “Meridian”, May 1981.
- Grete Tartler. Recucerirea identitatii, “R.lit.”,
14(1981). no.13, p.20.
- Irena Ivédnescu, “SAO”, 1983, XI, p.118.
Slyjitorii templului [Servants of the Temple (Anthology of
Arabic Prose)], Foreword N. Corbu, Buc.. ESPLA, 1959, 253 p.
(Further on abbreviated as ST).

2) Single Texts

ALGERIA

Boualem Abdoun — /n umbra scdrilor [In the Shade of the
Staircase], trans. Costin Nastac, 15(1972), no.11, p.8.

Kamel Abdu - Szorongds [Heartburm], Hungarian trans. Kiraly
Laszlé. “Utunk”, 34(1979), no.5. p.6.

Ahmed Akkas — Celula nr.7 nu mai raspunde [Cell no.7 is not
Answering], trans. N. Argintescu-Amza, “Secolul 20”, 1(1961),
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987

988

989

990

991

992

993

994

995

996

997

998

999

no.6, p.39-41.

Malek Alloula — Oragele [The Cities]. trans. Costin Nastac.
“Luceafarul”, 15(1972). no.11, p.8.

Djamal Amrani — Piele insorira [Sunbumt Skin], excerpts from a
volume published in Alger in 1981, trans. Ligia Holuta, “Orizont”,
38(1987), no.2, p.8.

Fanni Asur - [Poems], trans. Ruxandra Budeanu, “Ecart”. jan. 28.
2000, no.68.

Noura Bahi — Citi copii au murit [How Many Children Died].
trans. Geo Vasile, “Luceafarul”, 30(1987). no.22, p.12.
Lakhdar Barka — [Poems], trans. Ruxandra Budeanu, “Ecart”,
April 21, 2000, no.80.

Hadj Ali Basir — Koreogrdfiai téma [Choreographic Theme],
trans. Kiraly Laszl6, “Utunk”, 34(1979), no.5, p.6.

Muhammad Salih Bawiya — Palmierii [The Palm Trees]. trans.
Nicolae Dobrisan, “R.lit.”, 6(1972), p.28

Ahmed Bankmala — Culori minioase [Angry Colours], trans.
Costin Nastac, “Luceafarul™, 15(1972), no.11, p.8.

Hamon Belhalfaoui — Pamint dogoritor [Hot Land]. trans.
Costin Nastac, “Luceafarul”, 15(1972), no.11, p.8.

Abd al-Hamid ben Haduga - Cele sapre raze [The Seven
Rays], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 1st vol., p.4-9.

Sumia Benkelma — Eruyesek ebreszto [The Wakening of the
Virtuous], trans. Kiraly Laszl6, “Utunk”™, 34(1979), no.S, p.6.
Djamel Eddin Benseik — 4 meggyilkolt lehetetlen [Impossibility
Was Killed], trans. Kiraly Laszld, “Utunk”, 34(1979), no.5, p.6.
Rachid Boudjedra — Melcul incapdtinat [The Stubbomn Snail],

excerpts from a novel, pres. and trans. Mircea lorgulescu,
“R.lit.”, 15(1982), no.39, p.20-21.

1000 Rachid Boudjedra — Viorele rogii [Red Violets], excerpts from

the novel The Stubborn Snail, pres. and trad. Mircea lorgulescu.
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1001

1002

1003

1004

1005

1006

1007

1008

1009

1010

1011

1012

1013

“Steaua™. 35(1984). no.5. p.44-45.

Messaoud Boulanouar — Prefara [The Foreword]. excerpt.
trans. Geo Vasile, “Orizont”, 26(1975). no.6, 1975, p.8.

R. Bunar - Seih Giuma, trans. Nicolae Dobrisan, CMIN,
p-351-359.

Mohammed Dib — Algeria, Buc., ESPLA, 1st vol.: Dar Sbitar.
Incendiul, trans. Ov. Constantinescu, 1957, 376 p.; 2nd vol.,
Zorile, trans. Sanda Rogalski, 1958, 192 p.

Mohammed Dib — Cine isi aduce aminte marea [Who
Remembers the Sea], trans. Alexandra Baracila, Buc., Ed. Univers,
Col. Globus, 1981, 207 p.

Review:

- Grigore Scarlat, “Steaua”, 32(1981), no.7, p.57.
Mohammed Dib — Jocul masacrelor sau portretul libertatii
[The Game of Massacres or Portrait of Liberty], trans. Matei
Cilinescu. “Tribuna”, 2(1958), no.25.

Mohammed Dib — Orays [City], “VR™, 11(1958), no.6. p.62.
Mohammed Dib — Poemul Algeriei [Poem for Algeria], trans.
G. Demetru Pan, “Luceafarul”, 1(1958). no.4, p.14.
Mohammed Dib - Viata astazi [Life Today], trans. Stefan
Bitan, “Tribuna”, 18(1974), no.8. p.16.

Mohammed Dib — Zorii mijesc [Dawn is Breaking], trans. G.
Demetru Pan, “VR”, 11(1958), no.6, p.62.

Ali-Hodja Djamal — Semmi [Nothing]. trans. Kirdly Laszlo,
“Utunk”, 34(1979). no.S, p.6.

Tahar Djaut — Napfordulo [The Changing of the Day],
Hungarian trans. Kiraly Laszl4. “Utunk”, 34(1979), no.S, p.6.
Assia Djebar — Nerabdatorii [The Impatient], trans. Alexandru
Brumaru, Buc., Ed. Univers, 1982, 227 p.

Abu al-’Id Dodo - Norii [The Clouds], trans. Nicolae Dobrisan,
ANA, 1st vol., p.11-25.
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1014

1015

1016

1017

1018

1019

1020

1021

1022

1023

1024

1025

1026

1027

Abul Eid Doudou - A4z éjszaka [The Night]. short story. trans.
Nemess Laszlo. ~“Igaz Sz6™, 26(1978), no.2, p.180-184.
Mulud Feraoun — Fecior de om sarac [A Poor Man's Son].
trans. Em. Serghie, Buc., ELU. 1966, 160 p.

Malek Haddad - Ei intra-n legendd [They March into
Legend], trans. Stefan Bitan, “Tribuna™, 18(1974). no.8, p.16.
Malek Haddad - Ultima impresie [Last Impression]. trans.
Sergiu Dan, Buc., 1961, 153 p.

Djamal Imaziten — Patrimoniul eului [The Assets of the Ego].
trans. Costin Nastac, “Luceafarul”, 15(1972), no.11, p.8.
Rasida Khuazam - [Poems], trans. Ruxandra Budeanu,
“Ecart”, April 21, 2000, nr.80.

Mostefa Lacheraf — Algerul rosu [Red Algiers], trans. Geo
Vasile, “Orizont”, 26(1975), no.6, p.8.

Abdelhamid Laghouati — Csond [Silence]. trans. Kiraly
Laszlo, “Utunk”, 34(1979), no.5, p.6.

Abdel Hamid Laghouati — La alegere [On Choice]. trans.
Costin Nastac, “Luceafarul”, 15(1972). no.11, p.8.

Mouloud Mammeri — Somnul celui drept [The Sleep of the

Righteous), trans. Sinziana Dragos-Colfescu, Foreword Gh. Dragos,
Buc., Ed. Univers, 1979, 160 p.

Review:
- Pavel Suian, Povestea vietii unei familii alge-
riene, “Tribuna”, 24(1980), no.18. p.10.
Abdallah Mazouni — Greva cergetorilor [The Beggars’ Strike].
trans. Rodica Florescu, “Astra”, 17(1983), no.5S, p.16.

Abdallah Mazouni — Meseria bogatilor [The Rich People’s
Profession], trans. Rodica Florescu, “Astra”, 17(1983), no.9. p.16.
Ana Melouah — Flori de mar [Apple-tree Blossom], pres. and
trans. loan Popovici, “TR”, 14(1985), no.297, p.2.

Said el-Metredi — [Poems]. trans. Dumitru M. lon and Carolina
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llica. AFINP, p.144-149.

Jamel Moknachi — Sapre ani [Seven Years]. trans. Geo Vasile.
“Orizont™. 26(1975), no.6, p.8.

Nasira Muhammadi - [Poems], trans. Ruxandra Budeanu,
“Ecart”, April 7, 2000, no.78.

Hamid Nacer-Khodja — Ceea ce urmeaza [What Follows],
trans. Costin Nastac, “Luceafarul”, 15(1972), no.11, p.8.
Yousef Sebti — Noaptea nuntii [The Wedding Night], trans.
Costin Nastac, “Luceafarul”. 15(1972), no.11, p.8.

Hamid Skif — Contra-poem [Anti-Poem], trans. Costin Nastac,
“Luceafarul”, 15(1972), no.11, p.8.

Habib Tengur — Szdmiizetés, pont [Persecution, Full Stop],
trans. Kiraly Léaszld, “Utunk”, 34(1979), no.5, p.6.

Nordine Tidafi — Chemarile mele [My Cries], trans. Elena
[ftimie. “R.lit.”", 4(1971), no.2, p.21.

EGYPT

Malek Abd el-’Aziz — Noi am ales [We Made Our Choice],
trans. Stefan Bitan, “Tribuna™. 8(1974), no.8, p.16.

Thsan ‘Abd el-Qoudos — S/ujba [The Job], trans. Rodica
Florescu, 18(1983), no.1, p.16.

Salah ‘Abd as-Sabbur - O. steaua mea [Oh, My Star], trans.
Ilie Badicut, “Luceafarul™, 3(1987), no.47, p.8.

Salah ‘Abd as-Sabbur - Visurile unui cavaler de alta data
[The Dreams of a Knight of Yore], trans. Grete Tartler,
“Contemporanul™, 1986, no.50, p.16.

Salah Abd es-Sabour — Cdldtor in noapte (comedie neagra)
[A Traveler into the Night (Black Comedy)]. trans. Rodica
Buburuzan, “Secolul 20™, 1995, no.4-5-6, p. 229-253.
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1040

1041

1042

1043

1044

1045

1046

1047

1048

1049

1050

1051

Salah Abd es-Sabour — Cdnrec de dragoste. Lucrul cel nist.
Oamenii in tara mea [Love Song. The Sad Thing. People in My
Country], trans. Rodica Buburuzan. ““Secolul 20”. 1995. no.4-3-6.
p.221-225.

Salah Abd es-Sabour - Eseuri [Essays], trans. Rodica
Buburuzan, “Secolul 207, 1995, no.4-5-6, p.213-220.
Mohamed Abdulhalim Abdullah - Lovak és rabszolgdk
[Horses and Slaves). trans. Mihalyi Géza. “Uj Elet”, 25(1982),
no.6. p.19.

Mahmud Al-’Abbas Al-’Aqqad — Despre cunoagstere [On
Knowledge], trans. Grete Tartler, “R.lit.”, 19(1986), no.50, p.21.
Mahmud Abbas Al-’Aqqad - Clar de luna [Moonshine].
trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”, 26(1983), no.42, p.8.
Ibrahim Aslan — Un bdiat si o fatd [A Boy and a Girl], trans.
Nicolae Dobrisan, “R.lit.”, 4(1971), no.23, p.20-22.

Na’im ‘Atiyya — Aripile. Cosmar [The Wings. Nighimare].
trans. Nicolae Dobrisan, “R.lit.”", 4(1971), no.23. p.21.

Na’im ‘Atiyya — Procesul sergentului Saqr [The Trnal of Sergeant
Saqgr], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 1st vol, p.122-144.

Fuad Badawi — Carte de vizita la statuia lui Eminescu.
llustrata din Poiana Bragov [Personal Card Before Eminescu’s
Statue. Postcard from Poiana Brasov], trans. Ilie Badicut, in
Privind chipul Romdniei. Antologie de lirica universala, Cluj,
1974, p.143-145.

Fuad Badawi — Constanta, trans. Nicolae Dobrisan, “R.lit.",
9(1976), no.47, p.23.

Fuad Badawi — /lustratad din Poiana Brasov [Postcard from
Poiana Brasov], trans. Victor si Raluca Tulbure, “R.lit.",
11(1978), no.34, p.24.

Fuad Badawi — /lustrata din Poiana Bragsov [Postcard from Poiana
Brasov], trans. Ilie Badicut, “R.lit.”, 12(1979). no.52, p.20-21.
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1052

1053

1054

1055
1056

1057

1058

1059

1060

1061

1062

1063

1064

Fuad Badawi — La statuia lui Eminescu [Before Eminescu’s
Statue), trans. Geo Vasile, “Tomis”, 15(1980), no.4, p.16. -
Fuad Badawi — Soaptd la -urechea Fluviului Albastru [A
Whisper in the Ear of the Blue River], trans. Ilie Badicut,
“R.lit.”, 20(1987), no.47, p.22.

Fuad Badawi — Vedere din Bragov la Cairo [A Postcard from

‘Brasov in Cairo], trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”, 26(1983),

no.42, p.8.

Bint ash-Shati — Amina, trans. Elena Constantin, CMIN, p.197-201.
Bint ash-Shati — Au vrut sa educe un om [They Tried to Educate
a Man] , in ST, p.203-212.

Es-Said Farag — Ceasul daruirii [The Hour of Sacrifice], a
play, trans. Aurel Turbaceanu and Gheorghe Térlescu, Buc.,
Ed. Eminescu, 1981, 112 p.

Gamal el-Ghitani — Extaz [An-Nashwa] . short novel, trans.
Rudica Buburuzan, “Luceafarul”, 1996, no.45(256).

Gamal (el-)Ghitani — Salonul, trans. Alina Cambir, “Secolul 207,
1995, no.4-5-6, p.254-263.

Gamal el-Ghitani — Toleranta in topografia orasului Cairo,
excerpts from his novel Qahirivyat mamlukivyat, trans. Rodica
Buburuzan, in Egipt-Romdnia, Noudzeci de ani de relatii diplo-
matice, Buc., 1997.

Taufiq al-Hakim — Adormitii din pestera [The Sleepers in the
Cave (Acts III-1V)], trans. Ioana Feodorov, “Secolul 20, 1995,
no.4-5-6, p.205-209.

Tewfik el Hakim — Jurnalul unui procuror de tara [A County
Prosecutor’s Diary], Foreword and trans. Demostene Botez,
Buc., EPL, Col. Meridiane, 1962, 224 p.

Tawfiq al-Hakim - Toastul [The Toast], trans. Ilie Badicut,
Perpetuum comic, 1986, p.228-229.

Yahia Haqqi — Candela lui Umm Hagim [Umm Hashim’s
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1065

1066

1067

1068

1069

1070

1071

1072
1073

Candle], trans. Nicolae Dobrisan. ANA. 15t vol.. p.46-83.
Yahia Haqqi — Mama sdarmanilor. Falimentul petitoarei. Domnul
Scorpion [The Poor People’s Mother. The Matchmaker’s Failure.
Mister Scorpion), trans. Nicolae Dobrisan, CMIN, p.92-121.
Yahia Haqqi — Scara in spirald [The Spiral Case], trans.
Veronica Porumbacu, “Secolul 20, 1(1961), no.3, p.56-63.
Georges Henein — La fix. Wallz [Precisely. Waltz], pres. and
trans. George Grigore, “CL", 1997, no.10(22) p.32.

Georges Henein — Vreme firumoasa [Fair Weather], trans. Pavel
Sedran, “Vatra”, 4(1974), no.6, p.6.

Ahmad ‘Abd al-Mu’ti Higazi — Comentariu la un peisaj
[Comment on a Landscape], trans. Grete Tartler, “R.lit.",
19(1986), no.50. p.21.

Ahmad ‘Abd al-Mu’ti Higazi — Peisaj solar [Solar Landscape].
trans. Grete Tartler, “Contemporanul”, 1986, no.30, p.16.
Ahmad ‘Abdel Mvu’ti Higazi — Versuri de ramas bun
[Farewell Rhymes], trans. Alexandru Andritoiu and Dumitru
Chican, “Familia”, 15(1979), no.12, p.16.

Taha Husein — Hadigea. trans. Nicolae Dobrisan, CMIN, p.6-18.
Taha Hussein — Libertatea §i literatura [Freedom and Literature],

excerpt from Min tarikh al-'adab al-‘arabiyv, Beyrouth, 1978,
trans. Nadia Anghelescu, “Secolul 20, 1995, no.4-5-6, p.152-155.

1074 Taha Husein — Zilele [The Days], trans., Foreword and notes

1075

Nicolae Dobrisan, Buc., ELU, 1969, 219 p.

Hafiz Ibrahim — Egiptul vorbegte despre sine [Egypt Speaks
about Itself], trans. Romulus Vulpescu, “Luceafarul”, 1(1958),
no.4, p.14.

1076 Yusuf Idris — A4l patrulea pacient [The Fourth Pacient], trans.

Clementina Voinescu and Dragos Vacariuc, Foreword Valeriu
Répeanu, Buc., ELU, 1962, 171 p.

1077 Yusuf Idris — Cavaleria de camile [The Camel Cavalry], in ST,
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1078

1079
1080
1081

1082

1083
1084
1085

1086

1087

1088

1089

p.239-253.
Yusuf Idris — Cele mai ieftine nopti. Mina cea mare. Punctul

[The Cheapest Nights. The Big Hand. The Point], trans. Nicolae
Dobrisan, CMIN, p.170-196.
Yusuf Idris — Pdcar [Sin], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 1st vol.,
p.97-121.
Yusuf Idris — Un sfert de razor [A Quarter of Field], in ST,
p.227-237.
Edmond Jabes — [ti scriu dintr-o tara [I’'m Writing from a
Country], trans. Pavel Sedran, “Vatra”, 4(1974), no.6, p.6.
Naghib Mahfuz - Bavna el-Qasrein, trans., Foreword,
chronology and notes Nicolae Dobrisan, Buc., Ed. Minerva,
Col. BPT, 1984, 15t vol.: 260 p.; 20 vol.: 288 p.
Naghib Mahfuz — Casa rau famata [The Ill-Famed House],
trans. Nicolae Dobrisan, CMIN, p.125-133.
Naghib Mahfuz — Ecoul [The Echo], pres. Fevronia Novac,
trans. George Grigore, “Calende”, 1(1991), no.7-8, p.11.
Naghib Mahfuz — Paradisul copiilor [Children’s Paradise]. trans.
Nadia Anghelescu. “Secolul 207, 1995, no.4-5-6, p.195-199.
Naghib Mahfuz — Pdalavrageald pe Nil [A Chat on the Nile],
excerpts from a novel, trans. Nicolae Dobrnsan, “Secolul 20”.
1995, no.4-5-6, p.166-194.
Naghib Mahfuz - Pdldvrdgeald pe Nil [A Chat on the Nile],
trans. and notes Nicolae Dobrisan, Buc., Ed. Sempre, 2000, 119 p.

Reviews:

- “RL”, Aug. 30, 2000.

- “Diplomat Club”, March 2000.
Naghib Mahfuz - Prepelitele §i toamna [The Quails and
Autumn], trans.. Foreword and notes Nicolae Dobrisan, Buc.,
Ed. Univers, 1974, 176 p.

Naghib Mahfuz — Pustiu [Emptiness], trans. Nicolae Dobrisan,
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1090

1091

1092

1093

1094

1095

1096

1097

1098

1099

1100

1101

1102

ANA, 1% vol., p.86-95.

Naghib Mahfuz — Qasr es-Sawg. trans. and notes Nicolae
Dobrisan, Buc., Ed. Minerva, Col. BPT, 1987. 1st vol.: 272 p.;
2nd vol.: 272 p.

Naghib Mahfuz — Rdspunsul este nu! [The Answer is No!]. trans.
and pres. Esdra Alhasid, “Luceafarul”, 32(1989), no.13, p.8.
Naghib Mahfuz - Es-Sukkarivya. excerpts, trans. Nicolae
Dobrisan, “R.lit.”, 21(1988), no.44, p.21.

Naghib Mahfuz - Es-Sukkariyya. trans. and notes Nicolae
Dobrisan, Buc., Ed. Minerva. Col. BPT, 15t vol.: 288 p.; 2™ vol.: 270 p.
Joyce Mansour — [Poems], pres. and trans. George Grigore,
“CL”, Oct. 1997, n0.10(22). p.32.

Mohammed °‘Afifi Matar — Arborele genealogic [The
Genealogical Tree], trans. [lie Badicut, “Luceafarul”™, 30(1987),
no.47.

Mohammed ‘Afifi Matar — Cint [Chant], trans. Ilie Badicut.
“R.lit.”, 20(1987), no.47. p.22.

Mohammed ‘Afifi Matar - Masd [Dinner]. trans. [lie Badicut,
“Luceafarul”, 26(1983). no.42, p.8.

Muhammad Abdallah Nassar — Impdrtirea din interior.
Metempsihoza [The Division from Inside. Metempsychosis].
trans. Nicolae Dobrisan, “R.1it.”, 4(1971), no.23, p.21.

‘Abd al-’Alim Al-Qabbani — Flori din grddinile Orientului
[Flowers from the Gardens of the Orient], trans. Grete Tartler.
“R.lit.”, 17(1984). no.23, p.20.

‘Abd al-’Alim Al-Qabbani — Pacea [The Peace], trans. Grete
Tartler, “R.1it.”, 19(1986), no.50, p.21.

‘Abd al-’Alim Al-Qabbani - [Poems] (from the Poetry
Festival), trans. Grete Tartler, “Contemporanul”, 1984, no.24, p.5.
‘Abd al-’Alim Al-Qabbani — [Poems] (from the Poetry
Festival), trans. Grete Tartler, “Tomis”, 19(1984), no.6, p.8, 9.
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1103

1104

1105

1106

1107

1108

1109

1110

1111

1112

1113

1114

1115

Izzat El-Qamhawi —[Poems], trans. Rodica Buburuzan.
“Luceafarul”, 1997. no.42(341), p.20-21.

Izzat El-Qamhawi — Privelisti din Oragul desfdtarii [Views from
Pleasure City], excerpts from the novel Madinat al-ladhdha. trans.
Rodica Buburuzan, “Luceafarul”, 1997, no.33(332), p.20-21.
Mohammed Munir Ramzi - Casa iubirii [The House of
Love]. trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”, 30(1987). no.47, p.8.
Mohammed Munir Ramzi - Sclipirile mirajului [The
Sparkles of the Mirage], trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”,
26(1983), no.42, p.8.

Jehan Sadat — O femeie din Egipt [A Woman from Egypt],
trans. Lelia Doina Postolache, Buc., Ed. Lumina, 1995, 281 p.
Georges Schehadé — [Poems], pres. and trans. George Grigore,
“CL™, 1997, no.10(22), p.32.

Abderrahman As-Sarqawi — Pdmint egiptean [Egyptian
Land]. trans. Virgil Teodorescu and Yves Goldenberg, Buc.,
ELU. 1967, 324 p.

Abderrahman Ag-Sarqawi — Pamintul [The Land], trans. lon
Frunzetti, “Secolul 207, 1(1961), no.6, p.4-37.

Abderrahman As-Sarqawi — Vise marunte. Scorpionul [Little
Dreams. The Scorpion], trans. Mircea Anghelescu, CMIN,
p-146-168.

Abderrahman As-Sarqawi — Vise marunte [Little Dreams],
trans. Christian Tamas, lasi, Ed. Graphix, 1992, 24 p.
Abderrahman As-Sarqawi — Visuri de copil [Child’s Dreams],
trans. and Foreword Mircea Anghelescu, Buc., Ed. Tineretului,
1967, 108 p.

Ahmad Sawqi — Ceasornicul [The Clock], trans. Vasile
Nicolescu, “CL”, 1973, no.8, p.12.

Ahmad Sawqi — Lauda feminitatii [Praise to Womanhood],
trans. Grete Tartler, “Contemporanul”, 1986, no.50, p.16.
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1116

1117

1118

1119

1120

1121

1122

1123

1124

1125

1126

1127

1128

1129

Ahmad Sawqi - Nilul. trans. Alexandru Philippide.
*Luceafarul”, 1(1958), no.4, p.14.

Ahmad Sawgqi — Primdvara in Valea Nilului [Spring on the Nile
Valley], trans. Ilie Badicut, ‘Luceafarul”, 30(1987), no.47. p.8.

Ahmad Sawgqi - Privighetoarea [The Nightingale]. trans.
Grete Tartler, “R.1it.”, 19(1986), no.50, p.21.

‘Abd ar-Rahman Sukri — Viata [Life], trans. Grete Tartler,
“Contemporanul”. 1986, no.50, p.16.

Ali Mahmud Taha - Cintec rustic [Country Song], trans. Grete
Tartler, “R.1it.”, 19(1986), no.50, p.21.

Mahmud Teimur - Binefacerea lui Allah [Allah’s Blessing].
trans. Nicolae Dobrisan, ANA, Ist vol., p.31-44.

Mahmud Teimur - Calarorul [The Traveler], trans. lIlie
Badicut, CMIN, p.31-48.

M(ahmud) Teimur - Fluierasul [The Little Flute], trans.
Mioara Dobrisan, CMIN, p.20-27.

Mahmud Teimur — Pdpuga de bumbac. La multi ani. Bilerul de
loterie [The Cotton Doll. Happy Anniversary. The Lottery
Ticket], trans. Nicolae Dobrisan, CMIN, p.49-90.

Mahmud Teimur — Tranvaiul 2 [Tramway no.2], in ST, p.213-226.
Zalam Sa’id — Dupd o veche credinta [According to an Old
Belief], trans. Grete Tartler, “R.1it.”, 19(1986), no.50, p.21.

Sa’id Zalam - Pacea §i iubirea [Peace and Love], trans. Grete
Tartler, “R.lit.”. 17(1984), no.23, p.20.

Sa’id Zalam - Zorii sperantei [The Dawn of Hope], trans.
Grete Tartler, “Luceafarul”, 27(1984), no.23, p.5.

IRAQ

Abdullah Abbas - Tristete [Sadness], pres and trans. George
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1140

1141

Grigore. “Ecart™, Jan. 15, 1999, no.16. p.8.

Kassim M. Abdulwahab - Zeineb. trans. and pres. Diana
Zotescu-Paunescu, “Amfiteatru”, 1(1975), no.2, p.120.

Abdul Razzaq Abdul Wahid — Revdrsare de lux [Luxury
Overflow), pres. and trans. George Grigore, “Ecart”, Jan. 15,
1999, no.16, p.8.

Abdul Razzaq Abdul Wahid - Martiriu in prag de patruzeci
[Martirdom by Forty], pres. and trans. George Grigore, “CL”,
Aug. 1997, no.8, p.32.

Ali Ja’far Al-Allaq - Doi indrdgostiti [Two Lovers], pres. and
trans. George Grigore, “CL”, Aug. 1997, no.8, p.32.

Rashidah Alugailly — Eminescu, Poetul-Om [Eminescu, The
Man-Poet], trans. George Grigore, “ST”, Supliment, 1989,
no.16, p.12.

Rashidah Alugailly — Lotugi in floare [Lotus Blossom], trans.
George Grigore, “Tineretul liber”, June 2, 1990.

Rashidah Alugailly - [Poems], trans. George Grigore,
“Luceafarul”, 32(1989), no.14, p.8.

Rashidah Alugailly —[Poems], trans. George Grigore, “ST”,
Supliment, Feb. 18, 1989, no.7.

Kamil Oued al-Amiri — [Poems], trans. Dumitru M. lon and
Carolina Ilica, AFINP, p.181-187.

Kamil Oued al-Amiri — Pe trotuarul prafuit md sprijin pe o stea
alergdtoare [On the Dusty Sidewalk I Lean on a Shooting Star],
pres. and trans. George Grigore, “Est-Vest”, Jan. 25-Feb. 7, 1995,
no.182, p.5.

Lamia Abbas Ammara — /ntrebare chinuitoare [Tormenting
Question], trans. Petre Popescu, “Luceafarul”, 23(1980),
no.29, p.7.

Dhunnoun Ayyoub — O incercare nereugitd [An Unsuccessful
Try]. stories, trans. Alice Toader, Foreword Aurel Cemea,
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1142

1143

1144

1145

1146

1147

1148

1149

1150

1151

1152

1153

Buc., ELU. 1963, 175 p.

Muhammad Badri — Pugca. Ogarul [The Gun. The Hunting
Dog], pres. and trans. George Grigore. “Ecart™, Jan. 15, 1999,
no.16, p.8.

Mufid al-Bagdadi — Pamint nemuritor [Eternal Land], trans.
[lie Badicut, “Magazin”, 3(1959), no.75, p.4.

Burhan Barzangi — Fulgerari [Thunderbolts], pres. and trans.
George Grigore, “Ecart”, Jan. 15, 1999, no.16, p.8.

Abdul Saddat Al-Basri — Valize [Suitcases], pres. and trans.
George Grigore, “Ecart”, Jan. 15, 1999, no.16, p.8.

Abdul Wahab Al-Bayati — [Poems], trans. Marin Sorescu,
“Ramuri”, 15(1978), no.3, p.15.

Abdul Wahab Al-Bayati — [Poems], pres. and trans. Emil
Manu, “Orizont”, 27(1976), no.34, p.8.

Abdul Wahab Al-Bayati — Despre nagstere si moarte. Din O mie
de nopti” [About Birth and Death. From “The Thousand Nights™].
excerpts from Cuvinte cdtre piatra [Words for the Stone]. pres.
and trans. Nicolae Dobrigan, “R.lit.”, 5(1972), no.17, p.29.
Abdul Wahab Al-Bayati — Fratilor oameni [Men My Brethren].
trans. Grete Tartler, “Luceafarul”, 22(1979), no.17, p.7.

Abdul Wahhab Al-Bayati — Jurnalul indrdgostitilor saraci
[The Poor Lovers’ Diary], pres. and trans. George Grigore,
“CL”, Aug. 1997, no.8, p.32.

Abdul Wahab Al-Bayati — Nebun de dragostea Aisei [Fool for
Aisha’s Love], excerpt, trans. Yves Goldenberg, “Luceafarul”,
18(1974), no.8, p.9.

Abdul Wahab Al-Bayati — Pamint bun. Luna din Siraz [Good
Land. The Moon of $iraz], trans. [lie Badicut, “Luceafarul”,
25(1982), no.25, p.8.

Abdul Wahab Al-Bayati — Regina si tiganul. Doamna celor
sapte luni [The Queen and the Gipsy. The Seven Months Lady],
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1154

1155

1156

1157

1158

1159

1160

1161

1162

1163

1164

1165

trans. Rached Elias Daoud and Aurel Rau, “Steaua™, 32(1981).
no.§8, p.19.

Abd al-Wahhab al-Bayati — Slava copiilor §i maslinilor
[Glory to the Children and the Olive Trees], trans. Ilie Badicut,
“Magazin”, 3(1959), no.69, p.4.

Hasan Al-Bayati — Cu poporul meu [With My People], trans.
Teofil Balaj, “Familia™, 2(1966), no.4, p.19.

Abdul Latif Benderoglu — Furtuna [The Storm], pres. and
trans. George Grigore, “Ecart”, Jan. 15, 1999, no.16, p.8.
Abdul Satar Al-Dilimi — Palmierul [The Palm Tree], trans.
Maria Magdalena Mutascu, “Steaua”, 23(1972), no.14, p.17.
Muhammed Mehdi al-Djawaheri — Sdrbdroarea muncii
[Work Celebration], trans. Petre Popescu, “Secolul 207,
2(1962), no.7, p.102-104.

Lutfia al-Duleimi — O porumbitd la vreme de amiazd [A Dove
at Noon], excerpt from a short novel, pres. and trans. George
Grigore, “Literatorul™. 6(1996), no.48-49, p.16.

Hasib ag-Seih Djaafar — Moartea poetului [The Death of the
Poet], trans. Stefan Bitan, “Tribuna”, 18(1974), no.8, p.16.
Afdhal Fadhil — Cdnrec de iarna [Winter Song], pres. and
trans. George Grigore, “Ecart”, 1999, no.53, p.9.

Gaib Tuama Farman - Umran, trans. Nadia Anghelescu,
CMIN, p.301-309.

Abdel Kader El-Hage — Poem pentru Ounsi El-Hage [Poem
for Ounsi El-Hage], trans. Petre Popescu, “Luceafarul”,
23(1980), no.29, p.7.

Issam Hammad - Aga-i vorbea poetului natura [Thus Spoke
Nature to the Poet], trans. Ilie Constantin, “Secolul 207,
1(1961), no.6, p.91-93.

Buland Al-Haydari — E/ noud ne-a spus ceva [He Told Us
Something), pres. and trans. George Grigore, “Steaua”, 1997,
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1166

1167

1168

1169

1170

1171

1172

1173

1174

1175

1176

1177

1178

1179

no.2-3, p.9.

Yusuf Al-Haydari - Trenul [The Train]. trans. Nicolae
Dobrisan, ANA, Ist vol.. p.211-218.

Ali Al-Hilli — Ardere [Buming], trans. Aurel Rau, “Steaua”.
27(1976), no.6, p.31.

Ali Al-Hilli — M-am reintors copil [I Retumed as a Child].
trans. Aurel Rau, “Steaua”, 34(1983). no.9, p.31.

Ali Al-Hilli — Parfum ranit. lubire tandra [Wounded Scent.
Tender Love], trans. Virgil Mihaiu, “Steaua”, 27(1976), no.6. p.31.
Ali Al-Hilli — Rituri intr-un templu grecesc. Povestea oazei de
maslini [Rituals in a Greek Temple. The Story of the Olive-trees
Oasis], trans. Virgil Mihaiu, “Steaua”, 34(1983), no.9, p.31.
Mohamed Mehdi Al-Jawahiri — De veghe [Awake], trans.
Petru N. Popescu, “Steaua”, 29(1978), no.7. p.30-31.
Mohamed Mehdi Al-Jawahiri — Pdreri de rau. Lasa-ti capul
[Regrets. Let your Head Down], trans. Aurel Rau, “Steaua”.
29(1978), no.7, p.30-31.

Mohamed Mehdi Al-Jawahiri — Samarra. trans. Petre
Popescu, “Luceafarul”, 23(1980), no.29, p.7.

Adib Kamal Ad-Din - Dialogul sensului [Dialogue of the
Meaning], pres. and trans. George Grigore, “Ecart”, Jan. 15.
1999, no.16, p.8.

Rim Qays Kubbah - De ce? [Why?]. pres. and trans. George
Grigore, “Ecart”, Jan. 15, 1999, no.16, p.8.

Rim Qays Kubbah - [Poems], trans. Ruxandra Budeanu,
“Ecart”, Nov. 5, 1999, no.56.

Sami Mahdi — Poveste despre potop [Story about the Flood].
pres. and trans. George Grigore, “CL”, Aug. 1997, no.8, p.32.

Khaz’al Al-Majidi — [Poems], pres. and trans. George Grigore,
“Fetele Culturii”, May 15, 1995, no.878(1499), p.2.

Khaz’al Al-Majidi — /coana poetului ce stie [The Icon of the Poet
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1180

1181

1182

1183

1184

1185

1186

1187

1188

1189

1190

1191

1192

Who Knows]. trans. George Grigore. “Est-Vest™. Jan 25-Feb. 7.
1995, no.182, p.5.

Nazik Al-Mala’ika — Cinci cintece [Five Songs], pres. and
trans. M. Minculescu, “R.lit.”; 7(1974), no.8, p.21.

Nazik Al-Mala’ika — Eu [Me], pres. and trans. George
Grigore, “Luceafarul”, July 23, 1997, no.28(327), p.21.

Nazik Al-Mala’ika — Trepre sfirsite [Ending Stairs], trans.
Alexandru Andritoiu and Dumitru Chican, “Familia”, 15(1979),
no.12, p.16.

Adnan Hashim Al-Maliki - Halucinatii pe gheata
[Hallucinations on Ice], pres. and trans. George Grigare,
“Ecart”, Jan. 15, 1999, no.16, p.8.

Abd al-Malik Nuri - Cintecul pamintului [The Song of the
Land], trans. Mioara Dobrisan, CMIN, p.294-300.

Abd ar-Rahman Majid Ar-Rubayi — Taina apei [The Secret
of Water], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 1st vol., p.172-185.
Yusuf al-Sa’igh — [Poems], pres. and trans. George Grigore,
“Vatra”, Targu-Mures, 27(1997), no.7, p.65-66.

Edmon Sabri — Amanerul [The Deposit], trans. Nicolae
Dobrisan, ANA, 1Ist vol.,, p.187-210.

Hamid Sa’id — Neobosita Marisa [Marisa the Tireless], pres.
and trans. George Grigore, “CL”, Aug. 1997, no.8, p.32.
Yousif Al-Saigh — [nrdlnire..., [Meeting...]. trans. George
Grigore, “Est-Vest”, Jan 25 — Feb. 7, 1995, no.182, p.5.

Yousif Al-Saigh — [Poems], pres. and trans. George Grigore,
“Vatra”, 1997, no.7, p.65-66.

Ahmad Ash-Shaykh Ali — Partea frumoasa a meteorului [The
Nice Part of the Meteor], pres. and trans. George Grigore,
“Ecart”, Jan. 15, 1999, no.16, p.8.

Hasab Al-Sheikh Ja’far — Comoara [The Treasure], pres. and
trans. George Grigore. “CL”, Aug. 1997, no.8, p.32.
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1193

1194

1195

1196

1197

1198

1199

1200

1201

1202

Hasab Al-Seikh Ja’afar — Comoara [The Treasure]. pres. and
trans. George Grigore, “Est-Vest™, Jan. 25-Feb. 7. 1995.no.182. p.5.
Badr Shakir As-Sayyab — Cdntecul ploii [Rain Song], pres.
and trans. George Grigore and Mahmoud Al-Hasan,
“Literatorul™, 19995, no.14, p.16.

Badr Shakir As-Sayyab — Cristos dupa rastignire [Christ after
Crucifixion], pres. and trans. George Grigore, “Steaua™, 1997.
no.2-3, p.9.

Badr Sakir As-Sayyab — Elegie pentru Garcia Lorca [Elegy for
Garcia Lorca], trans. Geo Vasile, “Luceafarul”, 25(1982), no.25, p.8.
Badr Sakir As-Sayyab — Regdsire [Meeting Again], trans.
Alexandru Andritoiu and Dumitru Chican, “Familia”, 15(1979),
no.12, p.16.

Fuad At-Tekerli — Cuprorul [The Oven], trans. Nicolae
Dobrisan, ANA, 1st vol., p.164-170.

Feuzi Ekrem Terzioglu — Lupra [Fight], pres. and trans.
George Grigore, “Ecart”, Jan. 15. 1999, no.16, p.8.

Ali Jalil Al-Wardi — Romdnia [Romania], trans. Ilie Badicut,
“Albina”, 80(1977), no.6, p.7.; trans. Teofil Balaj, “Familia™,
2(1966), no.3, p.1; trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”, 17(1974),
no.8, p.9.; trans. Ilie Badicut, in Privind chipul Romaniei.
Antologie de lirica universala, Cluj, 1974, p.62-63; trans. llie
Badicut, “Ramuri”, 1984, no.7, p.16.

Ali Jalil Al-Wardi — Romania, trans. Dan Dutescu, “Romanian
Review”, 31(1977), no.3, p.50.

JORDAN

Mohammad Damrah - [Poems], trans. Dumitru M. Ion and
Carolina Ilica, AFINP, p.130-135.
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1204

1205

1206

1207

1208

1209

1210

1212

1213

1214

1215

Husni Fariz — Abu Awwad. trans. Nicolae Dobrisan. ANA, 15t vol.,
p.148-152.

Haidar Mahmud Haidar — Cintec pentru "Amman [Song for
‘Amman), trans. Laura Petrescu. ““Luceafarul”, 28(1986), no.30, p.8.

Musa Hawandeh - [Poems]. trans. Dumitru M. lon and
Carolina Ilica, AFINP, p.241-245.

Abd al-Fattah al-Mani’a — Cintecele noptii [The Songs of
Night], trans. Laura Petrescu, “Luceafarul”, 28(1986), no.30, p.8.

Isa An-Nauri — Fratele meu omul [Man, My Brother], trans.
Ilie Béadicut, “Luceafarul”, 18(1975), no.15, p.8.

Isa An-Nauri — Orchestra zorilor [The Orchestra of Dawn],
trans. Geo Vasile, “Luceafarul”. 25(1982). no.25, p.8.

Isa An-Nauri — Pamintul a izbindit [Land Has Won], trans.
Nicolae Dobrisan, ANA, Ist vol., p.154-159.

Isa An-Nauri — Poetul orb [The Blind Poet], trans. Elena
Constantin, CMIN, p.343-348.

Isa An-Nauri - Puritate. Satul meu primdvara [Purity. My

Village in Spring], trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”, 25(1982),
no.25, p.8.

Nidal Omar — Marturisiri [Confessions], trans. Raluca and
Victor Tulbure, “Astra”, 23(1988), no.1, p.16.

Yousef Nayef — Si Eminescu [Eminescu Also], trans. lon
Stoica, “Cronica™, 22(1987), no.3, p.8.

Abdullah Radwan - [Poems], trans. Dumitru M. Ion and
Carolina Ilica, AFINP, p.339-344.

KUWAIT
Ali Nuri Abdallah — /n indoita puritate. In sfat de poezie [A

Two-fold Purity. A Poetry Meeting], pres. and trans. Ilie
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1216

1217

1218

1219

1220

1221

1222

1223

1224

1225

Badicut, “R.it™, 9(1976), no.14, p.24.

Fadil Halaf — Mireasma din degert. Zeita perlelor [The Desert
Scent. The Godess of Pearls], pres. and trans. Ilie Badicut,
“R.it.”, 9(1976), no.14, p.24.

Yaser Hussein — [Poems], trans. Victor and Raluca Tulbure,
“ST”, Supliment, 4(1984). no.4, p.12.

Su’ad Al-Sabah - Vero contra Femeii [Veto Against the
Woman], trans. George Grigore, “Tineretul liber”, 3(1991),
no.354, p.8.

Hidaya Selman As-Salim - Toamnd fara ploaie [Autumn
Without Rain], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 1st vol., p.222-236.
Suleyman Ag-Satti — Neliniste §i darimaturi [Trouble and
Ruins], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 1st vol.. p.237-247.

LEBANON

Marun Abbud - De-ale satului [From the Village], trans.
Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.21-26.
Marun Abbud - Treptele. Djabbur-Bek [The Stairs. Djabbur-
Bek], trans. Ilie Badicut, CMIN, p.206-228.
Tawfiq Yusuf Awwad — Prima cambie [The First Bill], trans.
Nicolae Dobrisan, ANA, 2n vol., p.51-57.

Sauki Baziaa — Care femeie egti. E lund acum in turnul mortii
mele [Which Woman Are You. It’s Moon Right Now In the
Tower of My Death], pres. Ana Pop Sirbu, trans. Ana Pop Sirbu
and Jamal Obari, “Orizont”, 31(1980), no.13, p.8.

Omar Fahuri - Fiul vecinilor isi ia diploma [The

Neighbours’ Son is Taking His Diploma], trans. Ilie Badicut,
CMIN, p.241-244.

1226 Abd el-Masih Haddad — /n casa mortului [In the Dead Man’s
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House], trans. Nicolae Dobrisan, CMIN, p.245-251.

1227 George Hanna — Slyjitorii templului [Servants of the Temple].

1228

in ST, p.15-184.

Suhayl Idris — Angoasa [Anguish], trans. Nicolae Dobrisan,
CMIN, p.253-261.

1229 Suhayl lIdris — Pasdrea galbend de bumbac [The Yellow

Cotton Bird], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.59-64.

1230 Jubran Khalil Jubran (Djubran Khalil Djubran) — Aripile

frinte [Broken Wings], trans., Foreword, chronology and notes
Daniela Firanescu, Buc., 1989, 254 p.
Jubran Khalil Jubran — Cenugsa generatiilor §i focul vegnic
[The Ash of the Generations and the Eternal Fire], trans.
Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.9-19.
Jubran Khalil Jubran - Cinrecul frumusetii [The Song of
Beauty], trans. Gh. Serbéanescu, “Luceafarul”, 17(1974), no.7, p.9.
Jubran Khalil Jubran — Despre iubire [About Love], trans.
Radu Cameci, “Contemporanul”, 1983, no.50, p.S.
Jubran Khalil Jubran — Despre munca. Despre case [About
Work. About Houses], excerpts from The Prophet, trans. Radu
Cameci, “Luceafarul”, 24(1981), nr16, 17, p.8.
Jubran Khalil Jubran - lisus crucificat [Jesus Crucified],
trans. Rodica Buburuzan, “Alif”, 1(1995), no.1, p.6-7.
Jubran Khalil Jubran - Otravd si miere. [naintea tronului
mortii [Poison and Honey. Before the Throne of Death], pres.
and trans. loana Candea , “R.lit.”, 16(1983), no.15, p.21.
Jubran Khalil Jubran (Kahlil Gibran) — Poeme. Profetul.
Grddina profetului [Poems. The Prophet. The Prophet’s
Garden], Foreword and trans. Radu Céarneci, Buc., 1983, 164 p.
Reviews:

- Mircea Scarlat, “Contemporanul”, 1984, no.39,
p-12-13.
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1238

1239

1240

1241

1242

1243
1244

1245

1246

1247

1248

- Stefan Avadanei, “Cronica”, 18(1983). no.51. p.8.
- Aurel Dragos Munteanu, “‘Luceafarul”. 26(1983),
no.51, p.8.
- Grete Tartler,”R.lit.”, 17(1984), no.4, p.20.
- Ecaterina Tarédlunga, “Romanian News”, 7(1984),
no.4.

- Mircea Muthu, “Steaua™, 35(1984), no.4, p.56-57.

- Constantin Crigan, “Veac nou”, 40(1984), no4. p.3.
Jubran Khalil Jubran — Profetul [The Prophet], trans. Verona
Costache , “Ramuri”, 1980, no.11, p.15.
Jubran Khalil Jubran (Khalil Gibran) — Profetul [The
Prophet], Foreword and trans. Radu Carneci, Buc., 1991, 88 p.

Review:

- Mircea Anghelescu, “R.lit.”, 1991, no.16, p.14.
Gibran Kahlil Gibran — Proferul [The Prophet], trans. Radu
Cameci, Brasov, Ed. Mix, Col. Lumea din noi, 2000, 118 p.
Halil Mutran — Ndzuinta [The Wish], trans. Dumitru Chican,
“Luceafarul”, 17(1974), no.7, p.9.
Halil Mutran — Piramide, trans. Tiberiu Utan, “Luceafarul”,
1(1958), no.4, p.14.
Mikbail Nw’ayme — Abu Barta, trans. Ilie Badicut, CMIN, p.230-239.
Mikhail Nu’ayme - Nunta de diamant [The Diamond
Wedding], trans. Christian Tamas, “CL”, 94(1988), no.2, p.16.
Mikhail Nu’ayme — Stearpd [Sterile]. trans. Nicolae Dobrisan,
ANA, 2nd vol., p.29-49.
Mikha’il Nu’ayme — Strdfulgerari [Flashes]. pres. and trans.
George Grigore, “Luceafarul”, Oct. 2, 1996, no.36(289), p.22.
Selma Saig — Povestea Haifei Deiraniya [The Story of Hayfa
Deyraniya], trans. Elena Constantin, CMIN, p.262-268.

Radwan Ag-Sahhal - Viltoarea [The Vortex], trans. Ilie
Badicut, “Luceafarul”, 17(1974), no.7, p.9.
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1249

1250

1251

1252

1257

1258

Nadia Tueni — Suflerul portocalilor [The Soul of the Orange
Trees], trans. Carmen Padure, “Orizont”, 36(1985), no.10, p.16;
trans. Carmen Blaga, “Orizont”, 38(1987), no.10, p.16.
Mounzer Jamil Warrak — [Poems], trans. Victor and Raluca
Tulbure, “ST", 4(1984), no.4, p.12.

LIBYA

Ali Rukai — Poeme desperecheate [Unmatching Poems], trans.
Alexandru Andritoiu and Dumitru Chican, “Familia”, 15(1979),
no.12, p.16.

Ahmad Ibrahim Al-Faqih — Omul care nu a vazut in viata lui
un riu [The Man Who Never Saw a River in His Life], trans.
Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.86-91.

Basir Al-Hasimi — Dragostea in ulitele inguste [Love in the
Narrow Lanes]. trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.74-84.
Ibrahim Al-Kuni — Pasdrea sfanta sau copacul etern, pres.
and trans. George Grigore, “Luceafarul”, no.28(327), July 23,
1997, p.20-21.

5 Abd Allah Al-Quwayri — Vindtorul [The Hunter], trans.

Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.68-72.

Yusuf As-Sarif — Pasdrea din noapte [The Bird in the Night],
trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”, 28(1985), no.10, p.8.

MOROCCO

Ahmad ‘Abd as-Salam Al-Baqqali — Razbunare [Revenge],
trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.143-160.
Abd al-Magid Ben Jallun - Hotul de vise [The Dream
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1259

1260

1261

1262

1263

1264

1265

1266

1267

1268

Robber], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2 vol., p.136-141.
Abd al-Majid Ben Jallun - Pescarul [The Fisherman], trans.
Nicolae Dobrisan, CMIN, p.363-368.

Tahar Ben Jelloun — Copilul de nisip. Noaptea sacra [The Sand
Child. The Sacred Night], trans. Sanda Chiose and Gabriela
Abédlutd, Foreword Constantin Abalutd, Buc., Ed. Univers,
1996, 287 p.

Review:

- Grete Tartler, “RL”, 1996, no.10, p.13.
Tahar Ben Jelloun — Noaptea gregelii [The Night of Sin], trans.
Nicolae Balta, Buc., Ed. Univers, Col. Romanul secolului XX,
1999, 224 p.

Review:

“RL™, (19)1996-1997, no.51-52, p.31.

Abdel Ouahab Errami — [Poems], trans. Dumitru M. Ion and
Carolina Ilica, AFINP, p.93-99.
Abd ar-Rahman Al-Fasi — Bu Sinaq, trans. Nicolae Dobrisan,
ANA, 2nd vol., p.128-134.
Mohammed Aziz Lahbabi — Clipa [The Moment], trans.
Elena Iftimie, “R.lit.”, 4(1971), no.2, p.21.
Mohammed Aziz Lahbabi — [n zorii erei noi. Sintem ca
soarele [At Dawn of the New Era. We Are Like the Sun], trans.
Adrian Barbu, “Tribuna”, 7(1963), no.8, p.12.
Mohammed Aziz Lahbabi — O poetd din Fes [A Poetess from
Fes], trans. Nicolae Dobrigsan, ANA, 2nd vol., p.96-127.
Mubarak Rabi — Singe §i fum [Blood and Smoke], trans.
Nicolae Dobrigan, ANA, 2 vol., p.161-165.
Muhammad Zafzaf — Se poate intimpla [It May Happen],
trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.166-173.
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1269

1270

1271

1272

1273

1274

1275

1276

1277

1278

1279

1280

PALESTINE

Rasad Abu Sawur — Paznicul moare [The Guardian Dies],
trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.192-196.

Mohammad Damrah — Agonia palmierului, pres. and trans.
George Grigore, “Ecart”, no.62, Dec. 17-18, 1999, p.6.
Mahmoud Darwish — Cdnd ploud ugsor §i e toamna departe
[When It Rains Softly and Autumn is Far], trans. Irina Mihai-
Vainovski, “Alif”, 1(1995), no.1, p.10.

Mahmoud Darwish — [Poems], trans. Mihai Patru, “Axioma”,
Ploiesti, dec. 2000, no.9.

Mahmud Darwish — [Poems], pres. and trans. Geoi'ge
Grigore, “Steaua”, 47(1996), no.9-10, p.27.

Tawfiq Fayyad - Izvorul [The Spring], trans. Nicolae
Dobrisan, ANA, 2 vol., p.186-190.

Ghassan Kanafani — Soimul [The Falcon], trans. Nicolae
Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.178-185.

Kheiry Mansur — Ferestrele [The Windows], pres. and trans.
George Grigore, “CL”, Aug. 1997, no.8, p.32.

Samih al-Qasim — [Poems], pres. and trans. George Grigore,
“Vatra”, Targu-Mures, 27(1997), no.7, p.64-65.

Samih Al-Qasim — [Poems], pres. and trans. George Grigore,
“Fetele Culturii”, May 15, 1995, no.878(1499), p.2.

Fadwa Tukan — Revenire la mare [Retumn to the Sea], trans. Alexandru
Andritoiu and Dumnitru Chican, “Familia”, 15(1979), no.12, p.16.

SUDAN

Mohammed Abd al-Hayy — Cele patru anotimpuri [The Four
Seasons], trans. Ilie Badicut, 15(1982), no.32, p.23.
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1281

1282

1283

1284

1285

1286

1287

1288

1289

1290

1291

1292

Mohammed Abd al-Hayy — Hamlet o plinge pe Ofelia
[Hamlet Cries for Ophelia], trans. Ilie Badicut, “Luceafarul™,
3(1987), no.42, p.8.

Mohammed Abd al-Hayy — Meroe 1962, trans. Ilie Badicut,
“Luceafarul”, 22(1979). no.16, p.8.

Mohammed Abd al-Hayy - Zorile sau focul Ilui Moise.
Tristihuri [The Dawn or Moses’s Fire. Tristichs], trans. Ilie
Badicut, “R.1it.”, 16(1983), no.43, p.19.

Abd ar-Rahim Abu Zikra — Matinald [Moming Poem)], trans.
Ilie Badicut, “R.1it.”, 15(1982), no.32, p.23.

Abd ar-Rahim Abu Zikra — Plecarea in noapte [Departure
into Night], trans. [lie Badicut, “R.1it.”, 16(1983), no.43, p.19.
Abd ar-Rahim Abu Zikra — Poarta i singele [The Gate and the
Blood], trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”, 22(1979), no.16, p.8.
Anonim [Anonimous poet] — Cintec de leagdan [Craddle
Song], trans. Maria Banus, in Duhuri peste ape. Talmdciri din
lirica universald [Ghosts Over Water. Translations from the
World Poetry], Buc., 1981, p.333.

Mohammed Al-Fituri (Al-Faytouri) — Fekete vdros gydsza
[Mouming in the Black City], trans. Zsigmond Gy6z6, in XX
szdzadi arab koltok [Arab Poets of the 20% Century],
“Helikon”, Cluj-Napoca, 3(1992), no.6(110), p.2. '
Mohammed Al-Fituri — Pogoard dimineata [Morning
Descends], trans. Ilie Badicut, “R.1it.”, 6(1973), no.14, p.31.
Mohammed Al-Fituri— Un indrdgostit din Africa [ A Lover from
Africa), trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”, 30(1987), no.42, p.8.
Ahmed Mohammed Hayr — Omul insetat de libertate [The Man
Who Was Thirsty for Freedom], trans. Ilie Badicut, “R.lit.”,
6(1973), no.14, p.31.

Abdel Rahman Gili — Copiii din mahalaua Ghiocelului [The
Children from the Snow-Drop Neighbourhood], trans. Alexandru
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1293

1294

1295

1296

1297

1298

1299

1300

1301

1302

1303

Andritoiu and Dumitru Chican, “Familia™, 15(1979), no.12, p.16.
Osman M. Gussour — Srrigdtul focului. Ultimul meu cintec
[The Cry of Fire. My Last Song], pres. and trans. Ion Th. Ilea,
“Orizont”, 27(1977). no.11, p.8.

Abdul Fehnet Moktar — Ramura de maslin [The Olive-tree
Branch], trans. loan Moarcas, “Orizont”, 37(1986), no.25, p.8.
Al-Musawwir — Kilfah . trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 21 vol.,
p.277-281.

At-Tayyib Salih — Palmierul de linga riu. Palmierul lui Uad
Hamid [The Palm-tree near the River. Wad Hamid’s Palm-tree],
trans. Mioara Dobrisan, CMIN, p.313-340.

At-Tayyib Salih — Palmierul lui Wad Hamid [Wad Hamid’s
Palm-tree], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.256-275.
At-Tayyib Salih — Sezonul migratiei spre nord [The Season of
the Hijra to the North], trans. and Foreword Maria Dobrisan,
Buc., Ed. Univers, 1983, 179 p.

At-Tayyib Salih — Un pumn de curmale [A Handfull of Dates],
pres. and trans. Laura Petrescu, “Tribuna”, 30(1986), no.9, p.8.
Hasan Tadj as-Sir -[Poems], trans. Geo Vasile, “Ateneu”,
16(1979), no.3, p.16.

Yusuf Basir At-Tigiani — Dervisul chinuit. Altarul Nilului [The
Tormented Darwish. The Nile Altar], trans. Ilie Badicut, 6(1973),
no.14, p.31.

At-Tayyib Zarruq - Putul fara apa [The Fountain with No
Water], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.271-276.

SYRIA

Adel Abu Sanab — O casa fara caldura [A House Without
Warmness], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.200-204.
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1304

Adonis (Ali Ahmad Said) - Bagdad Mecca Damasc Cairo.
pres. and trans. George Grigore. “Alif”, 1(1995). no.1, p.8-9;
“Ecart”, no.74, March 10-11, 2000, p.7.

Adonis — Cwvinte simple. Nu avem de ales [Simple Words. We
Have No Choice], trans. Dumitru Chican, “Luceafarul”, 22(1979),
no.3, p.8.

Adonis — Despre nebunie (versuri) [About Insanity (Poetry)], trans.
Carolina Ilica and Dumitru M. lon, Buc., Ed. Orient-Occident,
1998, 57 p.

Adonis — Gyonds. Gyermekldbak [Confession. Child's Feet], trans.
Zsigmond Gyo6z0, “Helikon™, Clyj-Napoca, 3(1992), no.6(110), p.4.
Adonis — [Poems], pres. and trans. George Grigore, “Vatra”, 1997,
no.8, p.62-63.

Ahmad Suleiman Al-Ahmad - Cinrece estivale [Summer
Songs], trans. Valeriu Vlad, “Cronica”, 9(1974), no.7, p.12.
Ahmad Suleiman Al-Ahmad - Cinrecul sperantei [Song of
Hope], trans. Alexandru Andritoiu and Dumitru Chican,
“Familia™, 15(1979), no.12, p.16.

Ahmad Suleiman Al-Ahmad — Cuvintele. lubirea ta [The Words.
Your Love], trans. Stefan Bitan, “Tribuna”, 18(1974), no.8, p.16.
Ahmad Suleiman Al-Ahmad - Trei poeme din ciclul
“Nisipuri cdlatoare” [Three Poems from “Moving Sands”],
trans. Dumitru Chican, “Luceafarul”, 22(1979), no.3, p.8.
Ahmad Suleiman Al-Ahmad - Vintul in pustietate [The Wind in
Solitude], trans. Grete Tartler, “Luceafarul”, 22(1979), no.33, p.8.
Riad Awwad — Cintec [Song], trans. Raluca and Victor Tulbure,
“ST™, 39(1983), n0.10470, p.8; “Luceafarul”, 29(1986), no.34, p.8.
Suleiman Awwad — Din cimpiile eternitdyii [From The Fields
of Eternity], trans. Alexandru Andritoiu and Dumitru Chican,
“Rulit.”, 13(1980), no.39, p.23.

1316 Suleiman Awwad - [Poems], trans. Alexandru Andritoiu and
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1317

Dumitru Chican, “Cronica™, 15(1980), no.38. p.8. .
Suleiman Awwad — [ndltimi. Secolul 20. Fiinta umand [Heights.
The 20t Century. The Human Being], trans. Alexandru Andritoiu
and Dumitru Chican, “Familia™, 16(1980), no.9, p.16.

Suleiman Awwad — /nrre trandafiri si cer [Between Roses and
Sky], Foreword and trans. Liviu Pendefunda, Iasi, Ed. Contact
International, 2000.

Suleiman Awwad - [Poems], pres. and trans. Alexandru
Andritoiu and Dumitru Chican, “*Flacira”, 29(1980), no.39, p.22.
Ilian Deirani— Racheta verde [ The Green Rocket], in ST, p.185-192.
Badi’ Haqqi — Banca cea goalad [The Empty Desk]. trans.
Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.219-230.

Badi’ Haqqi — Der Dieb mit der Kricke [The Thief with
Crutches], trans. Comnelia and Rainer Hohling, “Neue Literatur”,
32(1981). no.8, p.54-70.

Ahmet Bahjat Fansa — Bun venit oaspetelui [Welcome to the
Guest], trans. Ilie Badicut, “Luceafarul”, 22(1979). no.33, p.8.
Ahmet Bahjat Fansa — Urare de prieten [The Wish of a
Friend], trans. Tascu Gheorghiu , “R.1it.”, 1(1968), no.6, p.21;
also in the volume Privind chipul Romdniei. Antologie de lirica
universala, Cluj, 1974, p.157-158.

S Ahmet Bahjat Fansa — Versuri [Poems], trans. Victor si

Raluca Tulbure, “ST”, Supliment, 4(1984), no.4. p.12.
Wasfi Al-Bunni — Azniv §i surorile ei [Azniv and Her Sisters],
trans. Mioara Dobrisan, CMIN, p.278-283.

Salah Dervich —[Poems], trans. Alexandru Andritoiu and
Dumitru Chican, “Tribuna”, 24(1980), no.28, p.10.

Ali Haydar — Culoarea patriei [Colour of the Homeland],
trans. Dumitru Chican, “Luceafarul”, 22(1979), no.33, p.8.
Nazir Al-Hisami— Cel mai iubit baiat al meu [My Most Beloved
Son], trans. Stefan Bitan, “Tribuna”, 26(1982), no.21, p.10.
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1330

4
5

133
133

1336

1343

Alfa Al-Idlibi — Ein unlésbares Problem [An Insolvable
Problem], short story, trans. Doris Erpenbeck. “Neue Literatur™.
32(1981), no.8, p.54-70.

Ali Kanaan — Vulturi §i porumbei [Vultures and Pidgeons].
trans. Dumitru Chican, “Luceafarul”, 22(1979). no.33, p.8.
Hasib Al-Kayali — Candidatul preastimatilor domni [The
Candidate of the Honourable Gentlemen], trans. Nadia
Anghelescu, CMIN, p.284-289.

Mohammed Al-Maghout — Tristeti sub lund [Sadness under
the Moonshine], excerpts, trans. Alexandru Andritoiu and
Dumitru Chican, “Familia”, 15(1979), no.12, p.16.

Hasim Mina — Ultima povestire [The Last Tale], in ST, p.193-201.
Hanna Minnah — Ancora [The Anchor], excerpt from a novel.
pres. and trans. George Grigore, “Luceaférul”, 1997, no.30, p.20.
Nizar Qabbani — Femeie de fum. Din Cartea iubirii [Smoke
Woman. From the Book of Love], trans. Ilie Badicut.
“Luceafarul”, 25(1982). no.22, p.11.

Nizar Qabbani - Mina [The Hand], trans. Ilie Badicut.
“Luceafarul”, 22(1979), no.33, p.8.

Nizar Qabbani — [Poems], pres. and trans. George Grigore,
“Literatorul”, Sept. 29 — Oct. 6, 1995, no.38, p.16.

Nizar Qabbani - Pograsul [The Postman], trans. Yves
Goldenberg, “Luceafarul™, 17(1974), no.8, p.9.

Nizar Qabbani — [Poems], trans. Mihai Patru, “Axioma”.
Ploiesti, dec. 2000, no.9.

Wasfi Qurunfuli — Istoria ni-e drum spre libertate [History is
Our Road to Freedom], excerpt, trans. Geo Dumitrescu.
“Luceafarul”, 1(1958), no.4, p.14.

Yasin Rifa’ya — Madslinii [The Olive-trees], trans. Nicolae
Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.241-245.

Said Hawraniyya — Altd iarna asprda [Another Harsh Winter].
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trans. Nicolae Dobrisan. ANA, 2nd vol.. p.231-240.

Ghadat As-Samman — Ochii 1di sint destinul meu [Your Eyes Are
My Destiny], trans. Nicolae Dobrigsan, ANA, 2nd vol., p.206-218.
Ghadat Az-Zamman - A4 szemed a sorsom [Your Eyes are My
Destiny]. Hungarian trans. Irina Vainovski. “Ifjumunkas”,
26(1982), no.49, p.6.

Ali Souleiman — Copacul sufletului. Copacul amintirilor [The
Tree of the Soul. The Tree of Memories], trans. Liviu Pendefunda
and Riad Awwad, “CL”, 90(1984), no.11, p.16.

Fuad Ags-Saib — Funeraliile maginii [Funerals of the Car],
trans. Nadia Anghelescu, CMIN, p.271-277.

Zakariya Tamir (Tamer) — Die vergessenen kirschen [The
Forgotten Cherries], trans. Holger Preisster, “Neue Literatur”,
32(1981), no.8, p.54-70.

Zakaria Tamir — /n deserr [In the Desert], trans. Nicolae
Dobrisan, ANA, 2™ vol., p.247-251.

TUNISIA

Badreddine Abassi — Un inceput de vard [Beginning of the
Summer], trans. Elena Iftimie, “R.lit.”, 4(1971), no.2, p.21.
Muhammad Al-Anni - Glasul muezinului [The Voice of the
Mu’azzin], trans. Mioara Dobrisan, CMIN, p.371-381.

Samir Al-’Ayyadi — Fata cerului [The Face of the Sky], trans.
Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.313-335.

Abou El-Kacem Chabbi — Profetul nerecunoscut [The

Unaccepted Prophet], pres. and trans. Constant Petrescu, “R.lit.”,
17(1984), no.42, p.20.

Nafila Dhahab - Printesa adormita [The Sleeping Princess],
trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.307-311.
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5 ‘Ali Al-Du’aji — \N-a dormit noptile trecute [He Didn’t Sleep These

Last Nights], trans. Nicolae Dobrisan. ANA. 2 vol., p.286-289.
Mustafa Fersi — Pamintul de foc [Fire Land], trans. Alexandru
Balaci, “Luceafarul”, 11(1968), no.11.

Mustafa Fersi — Culoarele [The Corridors), trans. Teohar
Mihadas, “Tribuna”, 18(1974), no.2, p.16.

Melika Golcem Ben Redjeb — Femeia araba [The Arab
Woman], trans. Geo Vasile, “Luceafarul”, 31(1988), no.10, p.8.
Sophie Al-Goulli — Cintul I [Chant I], trans. Teohar Mihadas,
“Tribuna™, 18(1974), no.2, p.16.

Rased Hamzaui — Buletinul [The Bulletin], excerpt from Omul
care a baut riul [The Man Who Drank the River]. pres. and
trans. Virginia Burduja, “CL”, 1976, no.1, p.16.

Ahmad Hasun - Sarbdtoarea nagterii ei [The Celebration of
Her Birthday], trans. Nicolae Dobrisan, CMIN, p.382-387.
Ibn Hani — Floare de rodiu. Lacrimi §i patimi [Pomegranate
Flower. Tears and Passions], trans. Grete Tartler, “Luceafarul”,
18(1975), no.15, p.8.

Muhammad Salih Al-Jabiri— Lacrimile pamintului [The Land’s
Tears], trans. Nicolae Dobrigan, ANA, 2nd vol., p.301-306.
Muhammad Salih Al-Jabiri — Marea isi risipeste epavele
[The Sea is Scattering Its Wrecks], trans., Foreword and notes
Nicolae Dobrigan, Buc., Ed. Univers, 1986, 203 p.

Ezzedine Madani - Te voi construi, o tara mea [1 Will Build
You, Oh, My Country], pres. and trans. Virginia Burduja, “CL",
1976, no.1, p.16.

Muhammad Al-’Arusi Al-Matwi — A doua incercare [The
Second Try], trans. Nicolae Dobrisan, ANA, 2nd vol., p.291-299.
Sams Nadir (Mohamed Aziza) — Astrolabul din mare. Proza
arabd contemporand, trans. and glossary loana Feodorov,
Foreword Leopold Sedar Senghor, /ntroduction Virgil Candea,
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74

Buc.. Ed. AGNI. 1994. 93 p.
Reviews:
- George Grigore. “VR”, 1995, n0.9-10, p.156-157.
- Gabriela Ursachi. Povestiri arabe in lecturd
romdneasca. “RL”, 1994, no.42, p.7.
- “Luceafarul”. 1994, no.8(187), p.4.
- O carte araba pentru cititorii romani, “Lumea
magazin”, 1994, no.9, p.24.
Riahi Radhia — [Poems]. trans. Dumitru M. Ion and Carolina
Ilica, AFINP, p. 202-207.
Noureddin Sammoud — Drama lui Sisyphe [Sisyphus’ Dramal},
trans. Teohar Mihadas, “Tribuna™, 18(1974), no.2, p.16.
Mahmud Tunsi — 4 alerga dupa piine [Running After Bread],
pres. and trans. Virginia Burduja, “CL”, 1976, no.1, p.16.

UNITED ARAB EMIRATES

Muhammad Ahmad Assuidi — [Poems], excerpts trans.
Ruxandra Budeanu, “Ecart”. May 12, 2000, no.83.

Khalid Badr — Lund de august [ August Moon], pres. and trans.
George Grigore, “Steaua™, 1999, no.3-4, p.61.

Maysun Sakr al-Qasimi — Marea cu scard [Sea with a Ladder},
pres. and trans. George Grigore. “Steaua”, 1999, no.3-4, p.61.

YEMEN

Omar Abdulaziz — Oglinzi. Lumdnarea [Mirrors. The Candle],
pres. and trans. George Grigore, “Agora”, 2001, no.2. p.3.
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1375

1376

1377

1378

4. Arabic Texts Regarding Romania

Paul din Alep - Calatoria Patriarhului Macarie al Antiohiei
[The Travels of Makarios. Patriarch of Antioch]. trans. Maria
Matilda Alexandrescu-Dersca Bulgaru, in Cdalarori strdini
despre Jarile Romdne. Buc.. ES. 6% vol., 1976, p.21-307.
Makarios Az-Za’im - Jawarikh wa ‘akhbar mukhtasira ‘an
afandiyvat al- ‘Aflakh [The Chronicle of Wallachia’s Rulers],
study and trans. Virgil Candea. in Leropisetul Jarii Romdnegti
(1292-1664) in versiunea araba a lui Macarie Zaim [The
Chronicle of Wallachia (1292-1664) in Makarios az-Za’'im’s
Arabic Version], “Studii”, 23(1970), no.4, p.673-692.
Makarios az-Za’im - Iawarikh wa ‘akhbar mukhtasira ‘an
afandivyat al-‘Aflakh [The Chronicle of Wallachia’s Rulers],
introductory study. ed. and French trans. loana Feodorov, in La
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